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UVODNI K

Enotnost
slovenskega prostora
N esrečne izkušnje naroda v njegovi preteklosti ne bi smele biti konstitutivni ele­

ment države, pa vendar bodo Narodni dom, koroški plebiscit in Bazovica, naše tri 
velike nesreče, za vedno ostale zapisane v slovenski zgodovini. So temeljni dogod­

ki, ki bi morali služiti pri gradnji narodne zavesti in močnega občutka pripadnosti pro­
storu, jeziku in kulturi. Zgodile so se na slovenskem etničnem ozemlju, pa naj nam drugi 
še tako zamerijo to našo trditev, na ozemlju, kije od visokega srednjega veka imelo kon­
tinuiteto z matičnim narodom. Premešavali smo se s staroselci, sosedi in z vsemi, ki so 
hodili tod mimo, zato je bolje, da ne prisegamo na krvno ali genetsko pripadnost, ven­
dar smo skozi poldrugo tisočletje ohranili jezik in ga kulturno razvili, kar pomeni, da 
smo se pravočasno priborili do identitete in da tudi v številkah nismo bili tako neznatni, 
čeprav je res, da smo zaradi objektivnih okoliščin do države prišli med zadnjimi. Ne 
smemo pozabiti, da so v Evropi še številčno znatno močnejše narodne skupnosti, ki še 
čakajo na svojo državo.

Resnično pa je, da so se omenjene tri naše velike nesreče zgodile na robu slovenskega 
etničnega prostora, na teritoriju, ki ne pripada slovenski državi. To pomeni, da je naš 
današnji celoviti obračun s preteklostjo negativen -  izgubili smo teritorij in ljudi, ki so 
se zaradi nasilja ali prilagodljivosti asimilirali (drobec pridobljene obale gotovo ne 
odtehta izgubljenega). Res pa je tudi, da je to zgovoren dokaz o tem, da nismo bili agre­
sivni do sosedov, ker smo vse naokoli samo izgubljali, a to nam ne more biti v posebno 
zadovoljstvo, ker smo vseeno deležni očitkov ekspanzionizma.

Ne glede na vse to pa vse tri velike nesreče in njene posledice dajejo slovenskim man­
jšinam na izgubljenem ozemlju pravico, da se imamo za konstitutiven element, če že ne 
države, gotovo pa naroda. Naše prepričanje o tem je dobilo potrditev na dveh pobudah, 
ki sta se zvrstili v drugi polovici poletja, v mislih imamo Štanjel in Drago. Udeležba na 
spominski slovesnosti v Štanjelu v čast žrtev vseh totalitarizmov dokazuje, da matica 
upošteva zamejce kot polnopravni del narodovega telesa in da se tako potrjuje enotnost 
slovenskega prostora ne glede na meje, ki jih vizualno ni več, a so še kako prisotne več 
ali manj v podzavesti mnogih rojakov. Zakaj? Zato, ker so se pasivno sprijaznili s tisto 
mejo, ki je sicer 10 let po drugi svetovni vojni že izgubila značilnosti železne zavese, a je 
iz nas sosedov, prijateljev, sorodnikov, rojakov kljub temu naredila drug drugemu tuj­
ce, brez skupnega jezika, ki bi nam omogočil komuniciranje na višji ravni in nesposobne 
so-čustvovanja ob izgubljenih nekdanjih skupnih vrednotah. Posledice bodo še dolgo 
očitne in vprašanje je, ali nismo kaj že dokončno zamudili.

Požig Narodnega doma je bil prvo dejanje rojevajočega se fašizma, a je bil neposred­
na posledica večdesetletnga netenja protislovenske mržnje. Kljub temu, daje druga sve­
tovna vojna odplaknila fašizem, pa je protislovenstvo prisotno v marsikaterem okolju in 
še vedno plačujemo njegove učinke od Kanalske doline in Rezije -  tamkajšnje dogajan­
je je zelo zgovorno -  pa vse do morja, ki je julija bilo priča spravnemu koncertu treh 
predsednikov. Opazni so tudi drugi spodbudni znaki o pozitivnih premikih v dobro 
manjšine, a smo še zelo daleč od normalizacije razmerja večine do manjšine. To velja za 
vsa okolja, v katerih živijo slovenske manjšine, kakor je dokazala koroška okrogla miza 
na Dragi. Toliko bolj je zato potrebna volja slovenske države, ki je nosilna struktura 
naroda, da gleda na svoje manjšine ne kot na breme, ki ovira odnose s sosedami, pač pa 
kot svoj polnopraven sestavni del.

Mi[-§ u r n i m  K»



LI TERATURA

Tina G randošek

Profesor Vujiča 
in njegova težava
Novela priporočena na 38.literarnem natečaju Mladike

T ežko bi rekli, kdaj natanko je profesor Vuji­
ča prenehal zahajati v mestno filharmonijo. 
Vsekakor je bilo to še pred sezono, v kateri je 

orkester po daljšem času spet igral Mejerholda in 
Brahmsa, ki ju je prav on tako zelo oboževal, in 
malo pred tistim, ko so po nekaj letih premora v hišo 
spet povabili dirigenta iz tujine. Kajti minilo je kar 
nekaj časa, da se je neprijetnost, povezana s profe­
sorjem Vujico, razrešila.

Na začetku je treba povedati, da je bil profesor 
Vujiča dolga dolga leta v mestni filharmoniji reden 
gost. Prihajal je praktično na vsak koncert. Njegov 
sedež -  balkon, levo, prva vrsta, sedež številka tri -  
je bil vedno rezerviran samo zanj in za nikogar dru­
gega. Rezervacije mu ni bilo potrebno več obnavlja­
ti, kajti mična gospodična na blagajni, ki se je kot 
blagajničarka v mestni filharmoniji zaposlila kakšno 
leto preden so se pričele neprijetnosti, je ob opisu 
svojih delovnih nalog zelo kmalu izvedela, da je 
nujno, da za vsak koncert rezervira točno ta sedež -  
torej balkon, levo, prva vrsta, sedež številka tri -  za 
gospoda, ki zelo redno prihaja v njihovo ugledno hi­
šo glasbe. Od dežurnega gasilca, ki je moral zaradi 
poostrenega zakona o požarni varnosti vsak večer 
dežurati na koncertih in skrbeti, da ob večjih prire­
ditvah dvorana ni bila prepolna ter da so bili gasilni 
aparati nenehno pod ustreznim pritiskom, od dežur­
nega gasilca je mična blagajničarka torej izvedela, 
da je profesor Vujiča velik in spoštovan gospod. 
Zdaj je sicer že nekaj let v pokoju, a pred tem ... 
»Pred tem, draga kolegica,« je šepetal dežurni gasi­
lec med koncertom, ko se je tako ali tako moralo go­
voriti šepetaje, medtem ko se je čisto približal stek­
lu, za katerim je za blagajno sedela ona, na šipi pa 
puščal svojo sapo in, kot je takoj opazila, tudi kap­
ljice sline, »pred tem, draga kolegica, je bil profesor 
Vujiča najbolj spoštovan glasbeni kritik v vsej drža­
vi in ne pozabite, vi, ki ste še tako mlada, da je to 
takrat pomenilo skupno veliko državo, ki je premo­
gla kar nekaj glasbenih strokovnjakov, a nobenega 
tako pomembnega, tako uspešnega, tako dobrega in

tako spoštovanega, kot je prav naš profesor Vujiča,« 
je hlastno šepetal dežurni gasilec, ob tem pa pozor­
no opazoval gladko in svežo kožo na vratu mične 
blagajničarke. »Da. da, profesor Vujiča,« je rekla 
gospa čistilka, ki je tudi tistega večera kot ponavadi 
čistila kar med koncertom, saj si ni in ni dala dopo­
vedati, da bi bilo bolje, ko bi v svoji strašljivo nee- 
legantni halji in z nepogrešljivo metlo ter krpo poča­
kala, da bo koncerta konec, ne pa da je neumorno 
vihtela svoje pripomočke in se ni počutila prav nič 
nenavadno, ko je opravljala to, čemur je vedno malo 
otožno rekla »moje poslanstvo«, medtem ko so mi­
mo nje na velike koncerte prihajali gospodje v fra­
kih, klobukih in z dolgimi črnimi dežniki, pa gospe 
v krznenih plaščih, s podloženimi usnjenimi rokavi­
cami, v večernih toaletah in sveže polakiranih pri­
českah. Gospa čistilka je s svojim sokoljim očesom 
zaznala slino in sapo na steklu med mično blagaj­
ničarko in dežurnim gasilcem ter brž prihitela, da 
pocedi to malo umazanijo, s svojim ostrim sluhom 
pa ujela nit pogovora in seveda pristavila še svoj 
lonček: »Da, da, profesor Vujiča, on je gospod prve 
vrste. Takšnih ni več. Tudi vi boste težko našla kakš­
nega takšnega kavalirja. Tako je to. Gospoda profe­
sorja boste takoj prepoznala po tem, kako je prijazen 
in eleganten. Kako se prikloni in privzdigne svojo 
čepico. Takih ni več, saj pravim. A ste vedeli, da 
nam ženskam vsak osmi marec prinese rože?« Mič­
na blagajničarka tega seveda ni mogla vedeti, zato 
pa se je lanskega osmega marca še zelo dobro spo­
minjal dežurni gasilec, ki se na ta dan nekako niko­
li ni najbolje izkazal ali naravnost rečeno, na dan že­
na je vedno znova gladko pozabil. »Profesor Vujiča 
je pisal za naš najpomembnejši časopis. Kar je napi­
sal on, je držalo kot pribito. Nihče se mu ni upal 
postaviti po robu,« je pohitel dežurni gasilec, da se 
ne bi predolgo ukvarjali z rožami in osmim marcem, 
»bil je avtoriteta prve vrste, veste,« se je spet nevar­
no približal steklu pred blagajno, da seje mična bla­
gajničarka samodejno pomaknila nekoliko nazaj, 
gospa čistilka pa si je že pripravila krpo, da posre­



duje v kritičnem trenutku, ko bi se na steklu spet po­
kazala slina. »Kar se mene tiče, je še vedno,« je pri­
bila gospa čistilka, dežurni gasilec pa jo je jezno po­
gledal in spet pohitel, »seveda, seveda, še vedno je 
avtoriteta, ki ji nihče ne seže do kolen. Res pa je, da 
je v pokoju in je prenehal pisati za časopise. A še 
vedno prihaja in še vedno zelo uživa v glasbi. Naš 
orkester ima zelo rad. Našo hišo tudi. Vedno je govo­
ril, da se tu počuti kot doma. Prav zato je pomembno, 
da ga vedno čaka njegov stol. Veste, on ne bo nikoli 
rezerviral. Nikoli vas ne bo poklical, ali se postavil 
v vrsto. Pravzaprav je to škoda, ker ga tako ne boste 
pobliže spoznali. Ampak njegov stol mu morate kljub 
temu vedno nujno in brez pardona rezervirati.« Mič­
na blagajničarka je pokimala dežurnemu gasilcu, 
kot je pokimala tudi filharmoničnemu direktorju, ko 
ji je razlagal, kot je dejal, »eno najpomembnejših 
reči pri vašem poslu, ki je nikakor ne smete pozabi­
ti, to je, da vedno, ampak res vedno rezervirate nje­
gov sedež -  to je balkon, levo, prva vrsta, sedež šte­
vilka tri -  tale je samo za profesorja Vujico«. Pri 
tem je filharmonični direktor tako izrazito zamaho­
val z rokami, da se je takrat še skorajšnja mična bla­
gajničarka ustrašila, da bo podrl vazo z orhidejami, 
ki je stala ob robu njegove pisalne mize, a očitno ne 
dovolj daleč, da je njegove roke med nenehnim 
opletanjem, ne bi oplazile, saj se je pogosto malo 
zamajala. »Razumem, razumem,« je pokimala ta­
krat skorajšnja mična blagajničarka, »najbrž imate 
način, kako to zavedete v račune ... mislim, da ne 
bom imela potem kakšnih težav, da nisem prodala 
vseh sedežev ali kaj takega. Upam, da razumete, 
samo previdna sem, povsod drugod želijo prodati 
čim več, zato ...« Filharmonični direktorje še en­
krat premeril mično blagajničarko skozi svoja stro­
ga roževinasta očala, ki so že na daleč kazala na to, 
da je glava, na kateri počivajo, učena in razgledana, 
potem si je razrahljal še dokaz za njegov izbran 
okus, svileno kravato, ki jo je kupil v tujini, medtem 
pa so njegovi možgani premlevali pomislek, ali je za 
to delovno mesto res izbral pravo gospodično, takš­
no, ki bo znala dovolj ponižno izpolnjevati ukaze, 
ali pa gaje zaslepila njena gladka, mladostna in sve­
ža koža. »Ah. ah, gospodična, pa sem mislil, da sva 
se razumela. Kaj ne vidite? Kaj ne razumete? Tu 
vendar ne gre za denar! Kaj pa je en sedež v tako 
veliki dvorani?! Saj vendar ne moremo biti tako ma­
lenkostni! To je vendar še vedno hiša kulture in ne 
tovarna za kovanje dobička. Jaz, jaz osebno vam kot 
direktor te hiše jamčim, da lahko profesor Vujiča 
vsakič pride in koncert posluša brezplačno, saj je 
vendarle že dolga leta naš častni član, njegova čast­

na slika visi v avli na častnem mestu, tega vendar ne 
moremo in ne smemo pozabiti!« Njegove roke so 
spet zaplavale po prostoru in vaza z orhidejami se je 
spet nekoliko zamajala, da bi se kriljenje nehalo in 
ne bi sprožilo kakšne nesreče s cvetlicami, je mična 
blagajničarka hitro in vdano pokimala.

Tako je torej bilo. Profesor Vujiča je tudi po tem, 
ko je mična gospodična že uradno postala mična 
blagajničarka, še naprej vsak večer pridno prihajal 
na koncerte, ona mu je vedno rezervirala njegov se­
dež in on ji je v zahvalo vsakič prijazno pokimal ter 
privzdignil svojo čepico.

Ni natanko jasno, kdaj so se pričele prve pritožbe 
nad obnašanjem profesorja Vujiče. Nekateri so trdi­
li, da je bilo to v sezoni, ko je mestna filharmonija 
gostila priznanega dirigenta iz Združenih držav, 
drugi so bili prepričani, da je bilo to že prej, da naj 
bi se prvi znaki pokazali na ciklu koncertov za bren­
kala, ko so motnje ravno zaradi tišjih inštrumentov 
postale najbolj očitne.

Mična blagajničarka je, da je  nekaj resno narobe, 
prvič opazila, ko se ji je po koncertu pred okence 
postavilo nekaj nezadovoljnih poslušalcev, ki so že­
leli povračilo stroškov za vstopnice, ker, kot so od­
ločno povedali, zaradi nenavadnih in predvsem zelo 
motečih zvokov v dvorani niso mogli v koncertu 
uživati tako, kot so upali, da bodo lahko. »Ne vem, 
kaj je to danes sploh bilo, ampak bilo je izredno 
moteče,« je ostro dejala gospa s klobučkom in se pri 
tem razburjeno pahljala z vstopnico. »Slišalo se je 
nekako tako, kot bi nekdo ves čas koncerta pogrka- 
val,« jo je dopolnil najbrž njen mož. »Ne, ne,« se je 
v pogovor vmešala mlada mozoljava ženska z očali, 
ki so ji nenehno lezla na nos, »bilo je, kot bi sesal 
tobak.« »Kje pa! Jaz bi rekla, da je imel operacijo 
grla in zdaj nenadzorovano spušča takšne zvoke,« 
se je vmešala že naslednja dama, ki je bila še naj­
bolj razburjena in so se ji zato po vratu zaradi hitre­
ga in plitkega dihanja naredili veliki rdeči madeži. 
»Vsekakor je to nedopustno,« je pribil poslovnež s 
kovčkom in položil svojo vstopnico pred mično 
blagajničarko. »Jaz hočem svoj denar nazaj!« »Jaz 
tudi, jaz tudi, tudi jaz, še jaz, ja, ja, jaz tudi, še moja 
...« je pred mično blagajničarko, ki je prestrašeno 
opazovala skupino nejevoljnih obiskovalcev, rasel 
kupček z vstopnicami. Se sama je pri tem pričela 
dihati hitro in plitko, a je hvalabogu premogla še 
dovolj sape, da je po telefonu poklicala filharmo­
ničnega direktorja, ki ga prav tisti večer ni bilo na 
koncertu, da ga povpraša za nasvet. Filharmonični 
direktor se je v hipu, ko mu je mična blagajničarka



povedala, kaj se dogaja, spomnil slutnje, ki ga je 
obšla na uvodnem pogovoru z njo, ter si rekel, da bo 
tovrstna svarila v prihodnje upošteval. »Ja, kaj pa 
mislite! Saj vendar ne moremo kar tako vračati de­
narja, če se zgodi, da se nam med občinstvo nama- 
la nek čudak, ki ne zna biti tiho! Mi smo odgovorni 
za orkester in ne za ljudi! Saj vendar ne moremo 
skrbeti za to, da bo sedemsto ljudi v dvorani dalo 
mir!« Mična blagajničarka je slišala, kako je ton fil­
harmoničnega direktorja iz besede v besedo strmo 
naraščal, zdelo se ji je celo, da sliši zrak, ki ga v nje­
govi domači jedilnici režejo njegove roke, potem pa 
je zagotovo slišala še, kako seje nekaj na drugi stra­
ni slušalke podrlo in razbilo, nato se ji je zdelo, da 
je direktor ene najpomembnejših kulturnih ustanov 
v mestu spustil še eno ali dve zelo nekulturni bese­
di, ob tem pa pravilno ugibala, da je hip pred tem 
razbil domačo vazo s svežimi orhidejami, ki mu jo 
je za dekoracijo ob večerji pripravila njegova žena, 
edina, ki je vedela, kako zelo zelo rad ima prav te 
cvetlice.

A tu so se težave šele pričele. Kmalu se je poka­
zalo, da omenjeni moteči glasovi prihajajo od sa­
mega profesorja Vujiče, velecenjenega in velespoš­
tovanega častnega člana mestne filharmonije, ki je 
to hišo kulture obiskoval že dolga dolga leta in nič 
ni kazalo, da bi v prihodnje nameraval opustiti to 
svojo sicer zelo lepo in zelo kulturno navado. Teža­
va pa je bila v tem, da so se nenavadni zvoki profe­
sorja Vujiče samo še stopnjevali in da gospod pro­
fesor svojega nenavadnega piskanja, nosljanja, se­
sanja ali kakorkoli so to vsak po svoje imenovali 
razburjeni obiskovalci koncertov, ni imel pod nad­
zorom. Se več: vse bolj se je zdelo, da se profesor 
Vujiča svoje motnje niti ni zavedal. Občinstvo si je 
sicer na vse kriplje prizadevalo, da bi njemu, ki je na 
zunaj vendar dajal vtis prijaznega priletnega gospo­
da, s katerim se bo dalo vse mimo dogovoriti, poja­
snilo, kako zelo moteči so njegovi zvoki. »Poslušaj­
te gospod,« se je k njemu tako nekoč med odmorom 
nagnila gospodična pri tridesetih, »vljudno vas pro­
sim, če nehate s temi nenavadnimi zvoki, zelo so 
moteči, veste,« se mu je skušala ob tem še prijazno 
nasmehniti. A profesor Vujiča jo je samo presene­
čeno pogledal, oči so se mu zataknile na njenem ži­
vahno kipečem dekolteju, ki seje tako prijazno skla­
njal naprej, nasmešek, ki ga je ob tem razkošnem 
razgledu obšel kar sam od sebe in ga je šele čez ne­
kaj hipov delil tudi z obrazom gospodične, pa si je 
ta razlagala povsem napačno. Zavila je z očmi in 
nekaj jezno zašepetala na uho prijateljici, ki se je 
prav tako namrdnila. To je bil samo eden od mnogih

primerov, ko so gostje koncerta poskušali utišati ne­
navadne zvoke profesorja Vujiče. Vsak tak poskus 
se je končal precej podobno: užaljeni in razburjeni 
gost je bolj ali manj vljudno nagovoril profesorja 
Vujico, ta pa je vsakega prav prijazno pozdravil s 
tihim, skoraj plahim nasmehom in vljudnim kima­
njem, ki so si ga ljudje zelo različno razlagali. »Po­
slušajte, gospodična ali gospa ali kar koli že ste,« jih 
je nekoč po koncertu od obilnega gospoda spet 
slišala mična blagajničarka, »tale gospod je čudak. 
Zdi se mi, da ne razume našega jezika. Samo hecno 
gleda, se smehlja in prikimava. Najbrž mu v glavi 
manjka kak kolešček.« Gospodov obilen trebuh je 
grozil, da bo podrl pult blagajne, zato se je mična 
blagajničarka enkrat za spremembo razveselila fil­
harmoničnega direktorja, ki je nezadovoljnemu go­
stu hitel pojasnjevati »veste, gospod, tale gospod je 
vendar sam profesor Vujiča, velika eminenca v sve­
tu glasbe. Če se malo spoznate na muziko boste 
vedeli o kom govorim. Njega vendar ne moremo kar 
tako obtožiti, da mu manjka kak kolešček, samo po­
mislite na njegovo življenjsko delo, na poslanstvo, 
ki ga je opravljal in ga seveda še vedno. Takšnega 
genija vendar ne morete obsojati, če med koncertom 
enkrat ali dvakrat zakašlja, lepo vas prosim. Spom­
nite se njegovih dosežkov, pomislite, kaj vse je sto­
ril za razvoj glasbe pri nas in njegovo kašljanje se 
vam bo zdelo naravnost banalno.« Obilni gospod si 
je poravnal suknjič, si z robčkom obrisal potno čelo 
in sklonjenega pogleda dejal samo še »no, seveda, 
seveda, če pa je to on, potem je stvar drugačna, on 
je za nas veliko naredil, seveda, seveda,« je ponav­
ljal in zmečkal vstopnico, pri tem pa se hitro in 
nerodno umaknil izpred blagajne, da se je mični bla­
gajničarki zazdelo, da gospod pravzaprav niti ni na­
tanko vedel, kaj je tisto, kar je profesor Vujiča veli­
kega storil, a mu je bilo preveč nerodno, da bi to 
priznal.

A takšna opravičila so kmalu naletela na gluha 
ušesa. Vse več in več je bilo ljudi, ki so se pritože­
vali nad tem, da koncertov v tako pomembni in ve­
ličastni ustanovi kot je mestna filharmonija ne mo­
rejo več poslušati zaradi čudaškega profesorja, ki 
ima težave s pljuči ali grlom ali jezikom ali zobno 
protezo -  interpretacije, od kod prihajajo nenavadni 
glasovi, so bile še vedno izjemno raznolike. Težava 
je kmalu dobila še večje razsežnosti, kajti ne samo, 
da so glasovi profesorja Vujiče postali tako glasni, 
da so motili že dobršen del dvorane, zdaj so se pri­
toževali že dirigenti in glasbeniki, programski 
direktor pa si ni več upal na gostovanje v hišo pri­
peljati glasbenih gostov iz tujine.



Filharmonični direktor je sprevidel, da bo treba 
čim prej ukrepati, zato je v svoji pisarni sklical ur­
gentni sestanek, na katerem naj bi svojim podrejenim 
predstavil načrt, ki bo pomagal počasi, a zanesljivo 
iz njihove hiše spraviti profesorja Vujico, velikega 
glasbenega poznavalca in dolgoletnega častnega 
člana mestne filharmonije. »Je že tako, da ne gre 
drugače,« je pričel filharmonični direktor in pri tem 
spet vehementno mahal z rokami, čeprav sploh še ni 
prišel do bistva, ki bi ga bilo z govorico rok smisel­
no podčrtati, »včasih naše delo ni zelo plemenito, a 
profesorja Vujiče se moramo odkrižati, če želimo še 
naprej ostati najpomembnejša glasbena ustanova v 
našem mestu,« sam pri sebi je pomislil tudi na to, da 
se mu čez pol leta izteče mandat za mesto direktor­
ja in da prave alternative za to službo, če ne bo po­
novno imenovan, pravzaprav nima. »Vsak od nas bo 
moral nekaj prispevati k temu,« je nadaljeval filhar­
monični direktor, medtem ko mu je pogled potoval 
od enega do drugega podrejenega. »Vi, gospa tajni­
ca, odslej profesorju Vujiči ne boste več pošiljali 
programov in vabil,« gospa tajnica je pokimala in si 
to hitro ter molče pribeležila v svojo beležko. »Vi, 
tehnični vodja, vi boste odslej koncerte pričenjali 
petnajst minut prej,« tehnični vodja je debelo pogle­
dal, globoko vdihnil in pričel »no, to bo pa težko, že 
desetletja pričenjamo ob osmih in ljudje so navajeni 
...« filharmonični je odločno zamahnil z obema ro­
kama, da seje vaza z orhidejami spet nevarno zama­
jala, »ljudje so navajeni tudi, da imajo med koncer­
tom mir, pa zdaj že nekaj časa ni več tako, kajne?!« 
Filharmonični se je nato obrnil še k programskemu 
direktorju »nič več Brahmsa in Mejerholda za nekaj 
časa, ta dva ima profesor Vujiča najraje,« program­
ski je podobno kot prej tehnični zajel sapo in začel 
»da posegate v program zaradi take neumnosti, to pa 
je že preveč, saj smo ga vendar odobrili pred sezo­
no, ne morem zdaj orkestru naročiti, da v manj kot 
dveh tednih naštudira nov koncert ...« Filharmonič­
ni si je popravil kravato in pogladil svojo veliko in 
gladko pisalno mizo »koliko krat moram še poveda­
ti, daje zadeva resna in da se moramo boriti z vsemi 
sredstvi?!« Programski je sklonil glavo. »Samo še 
ena zadeva je ostala,« se je direktor zdaj počasi in 
previdno obrnil k mični blagajničarki, ki seje, ko je 
zaznala njegov vrtajoči pogled, ugnezdila še malo 
globlje v svoj sicer neudoben in trd stol. »Rezerva­
cija sedeža. Odslej profesor Vujiča ni več upravičen 
do nje.« Besede so obvisele v gostem zraku pisarne. 
Filharmonični direktorje šel do konca. Gospa tajni­
ca in gospa čistilka si nista upali dihati, programski 
in tehnični sta samo stisnila ustnice, mična blagajni­

čarka pa si je vendarle drznila spregovoriti: »Am­
pak, ampak ... Ko sem prišla, ste rekli, da je to nuj­
no. Da brez tega ne gre. Da je to moja najpomemb­
nejša naloga ...« Filharmonični je imel zdaj že do­
volj vprašanj in ugovorov. »Poglejte ... Pogledal 
sem naše finance. Če vas kdo kaj vpraša, se izgovo­
rite na to. Profesor Vujiča k nam zastonj prihaja že 
več kot dvajset let. Na leto imamo od sto do sto pet­
deset koncertov. Pa si izračunajte, koliko je to vstop­
nic in koliko je to denarja. S takim zneskom bi lahko 
že zdavnaj kupili nova okna. Ne želim, da mi kdo 
kdaj očita, da se v tej hiši z denarjem ravna nego­
spodarno. Razumete? Ljudje so tako naivni. Samo 
en prostor. Samo en sedež, porečejo. A koliko to 
znaša na letni ravni, kaj šele v desetletju in z obrest­
mi, tega pa se nihče ne vpraša. Dober gospodar pa 
bi se moral. In jaz sem dober gospodar,« je sestanek 
zaključil filharmonični direktor.

Tako seje torej zgodilo, daje profesor Vujiča kar 
naenkrat prenehal prejemati obvestila o koncertih. 
Ker je še vedno lahko preveril spored v dnevnem 
časopisju, se je v mestni filharmoniji vendarle spet 
prikazal. A sprva žal ni bil pozoren na uro pričetka 
koncerta in tako se mu je zgodilo, da je zaradi spre­
menjenega urnika dvakrat ali trikrat zamudil za­
četek. Ko pa mu je kakšna dva tedna po tem, ko se 
je začel uresničevati neusmiljeni načrt filharmo­
ničnega direktorja, vendarle uspelo priti pravočas­
no, je na njegovem sedežu že sedela ostra gospa 
srednjih let, ki se ni pustila odgnati in mu je neneh­
no kazala vstopnico, z njo nadležno mahala pred ob­
razom in zraven čebljala kot navita. Profesor Vuji­
ča, ki je doslej na vse neprijetnosti, ki so ga v zad­
njem času doletele v mestni filharmoniji, odgovarjal 
z vsem znanim molkom in še bolj znanim zmede­
nim, a prijaznim smehljajem, je tokrat, ob pogledu 
na oddani sedež, na katerem je sicer sedel skoraj vse 
svoje življenje, prav žalostno in poklapano obstal 
pred vrati v dvorano, nasmešek pa mu je zdaj do­
končno izginil z obraza. Namesto tega seje v pogled 
profesorja Vujiče prikradla nepopisna žalost, oči so 
se vlažno zalesketale. Hostesi, k ije  stala ob vratih in 
je prav tako dobila navodila, da se mora do profe­
sorja Vujiče obnašati kar se da hladno, se je starec 
zasmilil v dno duše, a ker se je po hiši takrat kot pav 
sprehajal filharmonični direktor, je ostala hladna in 
nedostopna. Prav kmalu je morala vrata zapreti in 
koncert se je pričel. Profesor Vujiča je še malo po­
stal, potem pa se vendarle obrnil in poklapano odko­
rakal proti garderobi, kjer je, ne da bi koga pogledal, 
dvignil svoj plašč in čepico, in se odpravil proti vra­
tom. Začuda je vse to potekalo v čisti tišini in pro­



fesor Vujiča ni med odhodom niti enkrat zanosljal, 
zakašljal ali pogrkaval ali kar koli je že ponavadi 
počel med koncerti. Hostese, ki so se že dalj časa 
norčevale iz nosljajočega in piskajočega starca, ki 
se jim je nenehno nasmihal, zdelo se jim je, da z ne­
kakšno starostno pohoto, ki zna biti dekletom v cve­
tu mladosti še kako gnusna, te hostese so se zdaj 
prenehale hihitati in so ga v tišini s pogledi pospre­
mile proti vratom, naenkrat se jim je zadelo, da je 
pravzaprav podoben njihovemu dedku ali staremu 
stricu, tistemu prijaznemu, ki je sicer že senilen in 
star, zato pa jim je še pred nekaj leti, ko so se še 
oglasile na kakšnem obisku, v žepe na skrivaj, da 
starši ne bi videli, tiščal bombone in čokolado. De­
žurni gasilec ter gospa čistilka sta tudi ta večer kot 
ponavadi med koncertom obstala pred blagajno, da 
bi kakšno rekla z mično blagajničarko, ki se je v 
vsem tem času gospe čistilki prikupila s svojo nev­
siljivo prijaznostjo, dežurnemu gasilcu pa z mladost­
no kožo in velikimi, prijaznimi rjavimi očmi. Tudi 
oni trije so samo molče spremljali profesorja Vujico, 
ki se je tiho in skoraj osramočeno brez pogleda in 
brez pozdrava poslovil od njihove hiše, ki so jo mo­
rali po strogih navodilih za dobrobit kulture in njiho­
vih delovnih mest zaščititi tudi oni. Filharmonični 
direktor se je prav takrat umaknil v svojo pisarno, iz 
katere je imel dober razgled na vhod v hišo. Stal je 
pred oknom in opazoval vrata, ki jih je za sabo zapi­
ral profesor Vujiča, in si govoril, daje tako bolje, saj 
je moral zaščititi interese hiše in zaposlenih ter ne­
nazadnje kulture in glasbe željnih prebivalcev tega 
mesta. Poleg tega se je tako izkazal kot dober go­
spodar hiše, kajti z odprodanim sedežem, ki jim je 
dolga dolga leta delal izgubo, bodo lahko v prihod­
njih nekaj letih z obrestmi prihranili dovolj, da bodo 
na stavbi zamenjali prav vsa okna.

Profesor Vujiča ni nikoli več obiskal mestne fil­
harmonije. Hiša se je spet napolnila z zadovoljnimi 
poslušalci, kot tudi z zadovoljnimi zaposlenimi, ki 
so prav kmalu pozabili na profesorja Vujico. Filhar­
monični direktor je kaj kmalu z veseljem ugotovil, 
da se je sezona močno popravila in je obiskovalcev 
vse več, ob tem pa si ni mogel kaj, da ne bi bil vedno 
bolj prepričan, da bo njegov mandat v hiši prav goto­
vo podaljšan. Tehnični vodja je koncerte spet pri­
čenjal ob običajni uri, programski direktor je na pro­
gram spet lahko uvrščal vse mogoče, tudi Mejerholda 
in Brahmsa, dežurni gasilec je še vedno pridno dežu­
ral pred blagajno, gospa čistilka je še kar praznila ko­
še med koncerti, mična blagajničarka pa je odslej vse 
pogosteje razprodala celo dvorano, brez izjem, poleg 
tega pa se je za svojim blagajničarskim steklom pred

rahlo dolgočasnim, a zato toliko bolj vztrajnim ga­
silcem, čisto počasi pričela topiti. Hostese so spet 
veselo klepetale med koncerti in tudi med odmori, 
člani orkestra so bili zadovoljni, ker jih razen občas­
nega zvonjenja prenosnih telefonov, ki pa niso bili 
nič v primerjavi s prejšnjim neznosnim pogrkava- 
njem, nosljanjem ali sesanjem, ni nič več zmotilo. 
Mestna filharmonija je svoja vrata spet na stežaj od­
prla tudi gostom iz tujine in vsem ostalim starim 
znancem, ki so v težkih časih zadnjih obiskov pro­
fesorja Vujiče omenjeno hišo že skoraj odpisali.

Nekaj let potem ko je profesor Vujiča še zadnjič 
stopil skozi vrata mestne filharmonije, je filharmo­
nični direktor, ki je bil znova tik pred koncem man­
data in ki spet ni imel načrta, kaj bi lahko poleg 
vodenja tako velike in pomembne hiše, kot je bila 
mestna filharmonija sploh še počel, sedel za svojo 
veliko pisalno mizo, na kateri so kot vedno v vazi 
počivale sveže orhideje, ter listal jutranji časnik. Na 
predzadnji strani mu je oko zastalo na drobnem be­
sedilu v črnem kvadratu, ki je sporočalo, da je pred 
kratkim po hudi bolezni preminil profesor doktor 
Jakob Ciril Vujiča, priznani glasbeni kritik in stro­
kovnjak, k ije  s svojim nezmotljivim okusom in po­
zornim ušesom dolga leta spremljal domačo in tujo 
glasbeno produkcijo ter zasledoval orkestralno gla­
sbo pri nas ter ji s svojimi kritičnimi pripombami in 
usmeritvami pomagal, da seje povzpela na evropski 
nivo visoko visoke kakovosti. Filharmonični direk­
tor je spet sunkovito zamahnil z obema rokama, kot 
je imel navado, in si potiho dejal »to pa ni kar tako,« 
ter takoj poklical svojo novo, mlado in tudi mično 
tajnico, ki je pred dvema letoma zamenjala prejšnjo 
starejšo, zdaj že upokojeno gospo. Filharmonični di­
rektorje o žalostni novici, kot seje izrazil sam, takoj 
obvestil svoje podrejene, še posebej programskega 
direktorja, ki je moral pripraviti poseben koncert, ki 
bo posvečen spominu na profesorja Vujico, »našega 
častnega člana, ki se mu naš narod lahko zahvali za 
leta in leta visokokakovostne glasbene izobrazbe in 
kritike, in ne nazadnje, se mu lahko naša hiša pa po 
vseh teh letih zahvali tudi za popolnoma nova ok­
na,« je bil navdušen filharmonični direktor.

Tako so že čez dva tedna v mestni filharmoniji 
pripravili prav poseben večer, na katerem so muzi­
cirali mnogi učenci profesorja Vujiče, nastopili so 
številni njegovi znanci in prijatelji, ki so ga, kot so 
dejali, »cenili kot človeka z izjemnim posluhom ne 
samo za glasbo, pač pa tudi za sočloveka in njegovo 
stisko«. Po koncertu je zbrano občinstvo nagovoril 
celo sam filharmonični direktor, ki je povedal, da so



se v tejle hiši obiska profesorja Vujiče dolga leta ve­
selili vsak večer, dokler gospodu profesorju zdravje 
ni več dovoljevalo, da bi se lahko udeleževal dogod­
kov v mestni filharmoniji. »Kot vsak koncert, se tu­
di vsaka človeška pot enkrat konča,« je modroval 
filharmonični direktor in se veselil, ko je videl, kako 
mu v prvi vrsti prikimavata pomemben občinski ve­
ljak in predstavnik parlamenta, ki bosta že čez nekaj 
mesecev odločala o podaljšanju njegovega mandata. 
Kimali so tudi drugi gostje v dvorani in kimanje se 
je nadaljevalo še dolgo potem ko je bilo koncerta že 
konec in so se ljudje počasi odpravljali proti domu. 
Mična blagajničarka je po dolgem dolgem času spet 
samevala za svojim blagajniškim steklom, kajti de­
žurni gasilec seje zadnje čase naveličal njene očitno 
težko osvojljive trdnjave in se je vse več časa zadr­
ževal v pisarni nove direktorjeve tajnice. Tako je 
malo razočarana blagajničarka tistega večera, ki je 
bil posvečen profesorju Vujiči, zaključevala blagaj­
no in vsake toliko pokimala gostom, ki so se mimo 
nje pomikali proti izhodu, ob tem pa prisluškovala 
njihovim pogovorom, ki so se skoraj vsi pletli okoli 
pokojnega profesorja. Slišati je imela marsikaj, tako 
je na primer dama v dolgem krznenem plašču svoji 
prijateljici razlagala, kako »profesor ni imel druži­
ne, čeprav naj bi se pred kakšnim letom od nekod 
pojavila mladenka, ki je trdila, da je njegova neza­
konska hči, si moreš misliti, kaj takega,« potem je 
slišala šepetati drugo gospo z velikanskim pernatim 
klobukom, daje »profesor zadnje mesece preživel v 
domu za ostarele, čeprav si ga sploh ni mogel plače­
vati in je zato za sabo pustil precejšen dolg državi, 
in kdo bo zdaj vse to poravnal, to si lahko misliš, mi, 
davkoplačevalci, kdo pa?!« Največ pozornosti mič­
ne blagajničarke pa je zbudil visok gospod, ki se je  
v vrsti za izhod s svojim prijateljem ustavil nepo­
sredno pred blagajniškim okencem, da je blagajni­
čarka njun pogovor lahko še posebej dobro slišala. 
»Nisem vedel, da je bil tvoj pacient,« je zamrmral 
drugi gospod, nekoliko nižje rasti. »Da, da. Dolga 
leta,« je pokimal visoki mož. »In?« je bil radoveden 
njegov kolega, »je bil res na koncu že čisto demen­
ten za vse ostalo razen za glasbo, kot so govorili?« 
Visoki je zamahnil z roko in se grenko nasmehnil, 
»ah, to je bil nesrečen človek. Sploh ni bil demen­
ten. Samo skrival se je za tem in za svojim zmede­
nim nasmehom. V resnici ga je mučilo čisto nekaj 
drugega. Poleg tega, da se mu je na stara leta nena­
vadno in neenakomerno zarasel nosni hrustanec, kar 
je povzročilo, da je včasih že neznosno glasno in 
neznosno nadležno nosljal, ga je zadela še ena teža­
va, ki pa je bila zanj dosti hujša,« zdaj je visoki mož

govoril čisto potiho, da bi mična blagajničarka naj­
raje zlezla skozi ozko režo nad svojim pultom, da bi 
kaj slišala. »Veš ... oglušel je. Na koncu je bil po­
polnoma gluh. Že takrat, ko je še zahajal sem, ni več 
kaj prida slišal, tako da sploh ne vem, zakaj seje toli­
ko časa vračal. Moral je vendar trpeti na vsakem 
koncertu. Kdo bi ga razumel. Res pa je, da je pogo­
sto govoril, da je ta hiša njegov drugi dom in da so 
zaposleni tukaj njegova družina, ki je nikoli ni imel,« 
oči visokega moža so se zdaj srečale z velikimi rja­
vimi očmi mične blagajničarke, ki je radovedno vle­
kla na ušesa. Ostro jo je pogledal, ko je videl, da 
prisluškuje, ona pa je samo povesila pogled. Poča­
kala je, da so se zaprla vrata za možem, ki ji je 
odkril skrivnostno težavo, ki je očitno dolga leta trla 
profesorja Vujico. Zdaj si je upala spet pogledati 
navzgor. Ozrla seje na sliko profesorja Vujiče, k ije  
visela na steni med drugimi uokvirjenimi častnimi 
člani, danes še posebej svečano okrašena z rožami, 
ki jih bo gospa čistilka že jutri vrgla preč, in sveča­
mi, k ijih  bo dežurni gasilec zaradi strogih predpisov 
požarne varnosti upihnil še ta večer.

S l o v e n s k a  p r o s v e t a

¡n Z v e z a  s l o v e n s k e  k a t o l iš k e  p r o s v e t e

razpisujeta

XXXVI. TEKMOVANJE 
ZAMEJSKIH AMATERSKIH ODROV

MLADI ODER
Tekmovanja se lahko udeležijo amaterski odri, ki 

delujejo v naši deželi. Tekmovanje traja do konca leta 
2010. Izid bo javno razglašen ob slovenskem kultur­
nem prazniku februarja prihodnjega leta.

Skupine, ki se nameravajo udeležiti tekmovanja, 
morajo javiti svojo udeležbo enemu od obeh priredi­
teljev.

Za podrobnejša pojasnila in prijave se je  treba javi­
ti na naslov:

SLOVENSKA PROSVETA, ul. Donizetti 3, Trst, 
tel. 040 370846

ali pa ZVEZA SLOVENSKE KATOLIŠKE PRO­
SVETE, v.le XX Settembre 85, Gorica, tel. 0481 
538128.



PRI ZNANJ E

Avstrijsko državno priznanje 
pisatelju Levu Deteli

Avstrijski zvezni predsednik dr. Heinz Fi­
scher je podelil na Dunaju živečemu dvo­
jezičnemu pisatelju Levu Deteli za zaslu­

ge na literarnem in kulturnem področju in za dol­
goletno povezovalno in posredniško delovanje 
med Avstrijo in Slovenijo častni naziv profesor.

Avstrijsko zvezno ministrstvo za pouk, umet­
nost in kulturo je priredilo 17. junija 2010 ob 13h 
v svojih prostorih na trgu Concordia v prvem du­
najskem okraju (Concordiaplatz 2, Wien I.) po­
sebno slovesnost. Na njej je o Levu Deteli in nje­
govem dvojezičnem slovensko -  avstrijsko -  
nemškem udejstvovanju in številnih povezoval­
nih prizadevanjih spregovoril koroški Slovenec, 
zgodovinar, publicist in univerzitetni docent dr. 
Feliks J. Bister. Listino o častnem nazivu je av­
torju izročil ministrski svetnik dr. Robert Stocker.

Lev Detela živi od leta 1960 v Avstriji. V slo­
venskem jeziku je objavil od leta 1964 do da­
nes 28 različnih leposlovnih knjig, romane, pri­
povedi, zbirke poezije in krajše proze, eseje in 
drame. Do leta 1991 njegova dela niso mogla 
izhajati v Sloveniji. Izdajali so jih v Trstu, Celov­
cu, na Dunaju in v Buenos Airesu pri založbah 
slovenske manjšine in zdomcev (Mohorjeva 
založba v Celovcu, Slovenska kulturna akcija v 
Argentini). Šele leta 1991 je izšel v Ljubljani 
pod naslovom Poslednja gora izbor Detelove 
zgodnje proze, ki g a je  uredil Brane Gradišnik. 
Leta 1993 je sledil v uredništvu Toneta Pavčka 
izbor avtorjeve poezije Duh in telo, za tem pa 
še več proznih in pesniških publikacij, še pose­
bej z zanimanjem zapaženi spominski knjigi 
Emigrant 1960 -  1990 (Nova revija, Ljubljana 
1989) in Dunaj na poštni znamki 1989 -  2006 
(Celjska Mohorjeva družba, 2009).

Ljubljansko -  mariborska založba VED, ki je 
v letu 2008 objavila že dve Detelovi pesniški 
zbirki in dvodelni zgodovinski roman o celjskih 
grofih in Veroniki Deseniški Tri zvezde, bo letos 
izdala novi Detelov utopično -  satirični roman 
Propad , ki se dogaja v letu 2047. V njem avtor 
prikazuje polom Evropske unije, krizo vrednot 
in krizo kapitala ter med drugim razčlenjuje

»noro vojno« med Avstrijo, Hrvaško in Sloveni­
jo -  z reminiscencami na soško fronto v prvi 
svetovni vojni, kar pa ni, kot nam v uvodni be­
sedi sporoča pisatelj, napoved resničnih do­
godkov, temveč samo opis avtorjevih dolgih 
morečih sanj iz nezadostne sedanjosti.

V nemškem jeziku je izšlo 14 Detelovih lepo­
slovnih del, proza, pesmi, drame in eseji, na­
zadnje pri dunajski založbi PODIUM januarja 
2010 izbor avtorjeve slovenske lirike v njegovih 
lastnih nemških prevodih ter v prepesnitvah 
različnih prevajalcev, v drugem delu iste knjige 
pa še pregled njegove izvirne lirike v nemškem 
jeziku. V Bukarešti so poleg tega leta 2000 iz­
dali v knjižni obliki romunski prevod leta 1995 
objavljene Detelove nemške eksperimentalne 
pripovedne knjige Hinter dem Feuervvald (Za 
ognjenim gozdom). Poleg tega so prevodi De-

Poletno oranžno narava prepeva, 
tako jo naučil Umetnik je njen: 
z oranžno naj barvo v srce razodeva 
en košček ljubezni, dva koščka za sen.

Ker komaj si upam tisto slutiti, 
kar s čisto gotovostjo Sin je  razkril: 
rojeva še zdaj se z Očetove biti, 
nikoli, nikoli ustvarjen ni bil.

Zato, kot obljublja, je krasna bodočnost -  
Njun Duh nam jo v srcu pripravlja vsak dan. 
Njun Duh je Ljubezen, ljubeča navzočnost 
(če ni nam na srce potrkal zaman.)



telove slovenske in nemške lirike in proze ob­
javljeni v različnih antologijah in v revialnem in 
časopisnem tisku v angleških, španskih, itali­
janskih, romunskih, madžarskih, slovaških, srb­
skih in albanskih prevodih in v prevodih v indij­
ski jezik gujarati.

Od leta 1979 ureja Lev Detela skupaj z Wolf- 
gangom Mayer Konigom v nemškem jeziku re­
vijo za mednarodno literaturo LOG, v kateri je v 
dobrih tridesetih letih izhajanja bilo natisnjeno 
že vidno število avtoric in avtorjev najrazličnej­
ših narodov, jezikovnih skupin in kulturnih kro­
gov. V tej reviji so v nemških prevodih objavlje­
ni tudi teksti slovenskih avtorjev, med drugim 
Edvarda Kocbeka, Borisa Pahorja, Draga Jan­
čarja, Rudija Šeliga, Marjana Tomšiča, Toma­
ža Šalamuna, Francija Zagoričnika, Milene 
Merlak, Jureta Detele, Petra Semoliča, Valenti­
na Polanška, Janka Ferka, Nika Grafenauerja, 
Franceta Forstneriča, Iva Antiča in številnih 
drugih.

Iz slovenščine je Lev Detela skupaj s Petrom 
Kerschejem in Mileno Merlak prevedel v nem­
ščino poezijo, prozo, dnevnike in esejistiko Ed­
varda Kocbeka in jo izdal v dveh knjigah (Mo­
horjeva založba, Celovec 1997; založba Kitab, 
Celovec 2004). Poleg tega je med drugim pri­
pravil izbor Panonskih pesmi Stanka Majcna v 
lastnih nemških prevodih ter izdal več literarnih 
antologij v nemškem jeziku.

O kulturnih dogodkih in novih slovenskih, av­
strijskih in tujih literarnih knjigah je Lev Detela 
vedno znova poročal v avstrijskem, nemškem, 
švicarskem in slovenskem tisku ter v številnih 
oddajah različnih radijskih postaj. Za svoje lite­
rarno delo je prejel več literarnih nagrad na 
nemškem in avstrijskem prostoru, v Trstu poleg 
tega slovensko literarno nagrado Vstajenje, v 
Celovcu pa nagrado Mohorjeve založbe za 
zgodovinski roman Stiska in sijaj slovenskega 
kneza.

1. Revija Mladika razpisuje XXXIX. na­
gradni literarni natečaj za izvirno še neob­
javljeno črtico, novelo ali ciklus pesmi.

2. Na razpolago so sledeče nagrade:

PROZA PESM I
prva nagrada 400 € prva nagrada 200 €
druga nagrada 300 € druga nagrada 150 €
tretja nagrada 250 € tretja nagrada 100 €  |

3. Rokopise je treba poslati v dveh čitljivo 
pretipkanih izvodih (format A4) na naslov
MLADIKA, ulica Doni- -------------------
zetti 3, 34133 TRST, do 1.
DECEMBRA 2010. Roko­
pisi morajo biti opremljeni 'J
samo z geslom ali šifro.
Točni podatki o avtorju in 
naslov naj bodo v zaprti 
kuverti, opremljeni z istim |_ _ _ ______ _

geslom ali šifro. Teksti v prozi naj ne prese­
gajo deset tipkanih strani (oziroma 30.000 
znakov), ciklus poezije pa naj predstavlja 
samo izbor najboljših pesmi (največ deset). 
Tekste lahko pošljete tudi po elektronski 
pošti na naslov: redakcija@mladika.com.

4. Ocenjevalno komisijo sestavljajo: pisa­
teljica Vilma Punč, prevajalka prof. Dio- 
mira Fabjan - Bajc, pisateljica Evelina 
Umek, prof. Marija Cenda ter odgovorni 
urednik revije Marij Maver. Mnenje ko­
misije je dokončno.

5. Izid natečaja, ki je odprt vsem, ne glede 
na bivališče, bo razglašen ob slovenskem

4.. kulturnem prazniku -
^  j  Prešernovem dnevu -

na javni prireditvi in v 
medijih. Vsi teksti osta- 
nejo v lasti Mladike. 

vM  J Nagrajena dela bodo
—I—(—4---------objavljena v letniku

2011. Objavljena bodo lahko tudi nena­
grajena dela, za katera bo komisija 
mnenja, da so primerna za objavo.

ffiS \  /V-,. L,-- /  fr-'” / /  .* $ C-K
_  Rokopisov ne vračamo!



SPOMI NI

Peter M erku

Moje življenje v Nemčiji
XXI. N ovi in stari znanci

o desetih letih sem delal samostojno, in sicer 
f skoraj izključno v inozemstvu. Bil sem pri­
stojen za deset držav. Poleg celotnega evrop­

skega vzhodnega bloka je moje delovno področje 
obsegalo tudi del Italije, Španijo in Portugalsko, kar 
pomeni, da sem kar precej potoval.

Zahodna Nemčija je bila v vseh ozirih naš naj­
boljši kupec, saj so visokovoltna postrojenja in na­
peljave še dolgo potrebovali tako naše aparate kot 
tudi tehnično pomoč pri opremljanju ali prenovi, ta­
ko da je samo za Nemčijo bilo pristojnih vsaj dvaj­
set kolegov. Šef oddelka, inženir Rimmark, čigar 
okrogla postava je že sama izdajala njegovo poseb­
no ljubezen do piva, je bil prava dobričina. Skušal je 
tako porazdeliti Nemčijo med kolege, da je vsak iz­
med njih bil pristojen za .tisto področje, od koder je 
bil doma, se pravi, da je med službenim potovanjem 
lahko obiskal tudi svoje domače ali celo pri njih pre­
spal. Sam sem imel srečo, da m ije poveril Trst, kjer 
je Siemens imela takrat lastno predstavništvo, kjub 
temu, da je za preostalo Italijo odgovarjal kolega 
Galle. Moj hotel je takrat bil vedno na očetovem 
naslovu. Ko pa je kakšna stranka kje drugje v Italiji 
potrebovala nekoga z znanjem italijanščine za poga­
janja, sem bil seveda tudi na vrsti.

Starejši uslužbenci ENEL-a v sedemdesetih letih 
niso bili vešči angleščine in še manj nemščine. Tako 
me je leta 1971 poklical na pomoč nekdanji študij­
ski kolega iz Politécnica, inž. Fumo, ki je bil v služ­
bi pri turinskem predstavništvu Siemensa. Bil je v 
vseh ozirih izreden človek. Kot dosleden katolik se 
je v prostem času ukvarjal z mladimi narkomani iz 
svoje župnije. Vzdrževal je stike s prizadetimi dru­
žinami, z orožniki in s socialnimi delavci.

Ko sem bil neko soboto pri njem na kosilu, sem 
doživel obisk mladega fanta, narkomana, v nekoliko 
blodnem stanju. Povabil ga je na kosilo in tako on 
kot tudi njegova žena sta mu izkazala izredno potr­
pljenje in, rekel bi, ljubezen, ter mu prigovarjala, naj 
pride naslednji dan k maši, kar se je tudi zgodilo, 
vendar je med mašo odšel iz cerkve.

V moji pristojnosti je bila seveda tudi Jugoslavi­
ja. Ob povratku iz Budimpešte sem letel preko Za­
greba do Ljubljane, kjer sem bil za konzultanta pri

elektroprojektu za ljubljansko toplarno. V Novi Go­
rici sem pa imel opravka s ‘plemenitim’ inženirjem 
Brankom Cuznarjem pri Soških elektrarnah. Imel je 
lepo hišico prav blizu meje, kamor me je povabil. 
Veliko sva se pogovarjala o najini stroki, o politiki, 
o veri in še o marsičem drugem. Tu pa tam je zaklju­
čil svoja izvajanja z retoričnim vprašanjem: “Ali ni 
to plemenito?”. V svoji notranjosti sem mu zaradi 
tega dal vzdevek ‘plemeniti’.

Leta 1971 mi inženir Rimmark sporoči, da bom 
šel službeno v berlinski Kabelwerk, kamor pride in­
ženir iz italijanskega mesta, da prisostvuje prevzem­
nim preizkusom kablov. Sobo sem dobil v imenit­
nem hotelu Kempinski, kar je pomenilo, da bom 
imel opravka s kakim pomembnim človekom. Tako 
sem decembra meseca v Berlinu spoznal tržaškega 
inženirja Romanoja iz mestne družbe Acegat, kot se 
je takrat imenovala, ki je naročila kable. Že pet me­
secev kasneje sem bil spet službeno v rodnem mestu 
in to ni bilo zadnjič.

V Berlinu -  kot povsod v severni Evropi -  je po­
zimi že noč, ko gre človek iz službe. Tako se muze­
ji kar sami ponujajo, če se hočeš na pameten način 
nekoliko razvedriti. Če me spomin ne vara, sva z 
inženirjem Romanojem med drugim šla občudovat 
doprsni kip kraljice Nofretete v Egiptovski muzej 
nasproti palače Charlottenburg, ki je v nočni raz­
svetljavi pravi biserček. Večerjat sva pa šla v nizo­
zemsko restavracijo Heckers deele. V prijetnem am- 
bientu, opremljenim s temnimi deskami z vloženimi 
belomodrimi delftskimi ploščicami, so bile gosto

P alača  C harlo ttenburg  ponoči.



s p o r n i m

José  M aria  N avarro  F lores z  Valentino  (levo); M irella  p re d  m oderno evan­
geličansko  ka tedralo , k i se odlično usklaja  z delno ohranjen im i ruševinam i, 
v drug i sve tovn i vo jn i bom bardirane, p redhodne cerkve (desno).

postavljene mize tako mojstrsko razporejene, da je 
imela vsaka nekako prostor zase. Kuhinja je bila 
mednarodna, postrežba prvovrstna. Ljudje so se pri­
kladno dostojno obnašali. Tja sem lahko povabil tudi 
zelo zahtevne goste in večkrat šel celo sam, ker so 
imeli zmerne cene. Samo v Erlangenu sem našel ne­
kaj podobno prikupnega, to je bila restavracija Oppe- 
lei. Na nekaj metrov dolgem hodniku je stala vrsta 
omar s steklenimi vrati, v katerih so bile razstavlje­
ne stare miniaturne kuhinje, male prodajalne in dru­
ge igrače, ki so jih gospodarji zbirali. Stene v jedil­
nici so pa bile prekrite s starimi fotografijami nek­
danjega Erlangena in jeklorezi, ki so prikazovali 
univerzitetno življenje -  skorajda kot v muzeju.

Naj se povrnem v Berlin. Z inženirjem Romano- 
jem sediva udobno pri mizi, ko me nekdo potreplja 
po rami in vpraša, če sem jaz Piero Merkù. Takoj sem 
ga prepoznal: bil je star znanec, moj nekdanji gimna­
zijski sošolec Tito Pauli, s katerim sva nekaj let grela 
isto klop v Trstu. Bil je nastanjen v Borgomaneru v 
Piemontu pri firmi Osram, 
ki je pripadala koncernu 
Siemens in je prišel takrat 
tudi on na službeno poto­
vanje v berlinsko centralo.
Tako majhen je svet!

Istega leta so mi zopet 
prisodili tujega inženirja, 
da bi ga izšolal. Prihajal je 
iz Madrida in zame je bilo 
to prvo srečanje z dolgimi 
španskimi imeni. Imenoval 
se je José Maria Navarro

Flores, njegovi ženi je bilo ime Ma­
ria del Pilar, hčeri Maria José, sinu 
Jesús. Mladi Siemensov nameščenec 
naj bi postal moj sogovornik pri Sie­
mens Madrid. Hitro sva se ujela, saj 
je bil prijeten in simpatičen človek, 
in kot mlad očka je ljubil otroke, kar 
sta spoznala tudi naša dva, ko je pri­
šel na obisk, ker se je rad z njima 
igral. V uradu sva se kot prvo pome­
nila o teoriji, nato me je spremljal na 
teren, ko sem moral spraviti kaj v po­
gon. Sla sva na primer v Schwein- 
furt, kakih 90 kilometrov severoza­
hodno od Erlangena, kjer tovarna 
SKF proizvaja kroglične ležaje za 
švedsko firmo SKF (Svenska Kugel­
lager Fabriken). Medtem ko sem 
spravljal v pogon zaščitno aparaturo 
za dobavno energijo te velike tovar­

ne, me je zadel električni stresljaj enosmernega 
toka. Taki stresljaji so morda najhujši, kajti eno­
smerni tok povzroči hitri razkroj krvi. Ker sem se 
počutil slabo, sta me prisotni električni mojster in 
Navarro podprla in pospremila na sveži zrak, da se 
pomirim. Na srečo nisem imel hujših posledic. Po 
kakem polurnem premoru sva nadaljevala in uspeš­
no zaključila delo.

Incident je bil povod, da smo se tudi tokrat začeli 
pogovarjati o drugi svetovni vojni, kot se je rado do­
gajalo v Nemčiji. Mojster nama je pripovedoval, ka­
ko je med bombnim napadom protiletalsko topništvo 
zadelo angleški bombnik. Ko so raziskali razbitine, 
so ugotovili, da so motorji imeli kroglične ali valjč­
ne ležaje schweinfurtske izdelave. Proizvodnjo te 
tovarne so namreč izvažali na Švedsko, ki je bila ne­
vtralna država. Ta jih je pa prodajala naprej Veliki 
Britaniji, ki se je  bojevala proti Nemčiji.

Nekaj podobnega se je dogajalo med prvo sve­
tovno vojno, ko je Italija dobavljala Švici sicilsko 

žveplo. Ta gaje nato proda­
jala Avstriji, ki ga je upo­
rabljala za proizvodnjo gra­
nat -  tudi na soški fronti.

Lepega dne je bil konec 
informacije za José Mari, 
kot sem ga klical, odkar sem 
slišal, da mu tako pravijo 
kolegi v madridski podruž­
nici. Vrnil seje domov in bil 
potem dolgo let moj sprem­
ljevalec na službenih poto­
vanjih po Španiji.N ekdanja  renom irana slaščičarna K ranzler.



NAŠI  SOSEDJE

Prim ož Sturm an

Manjšina onkraj 
šengenskih zapornic (5)

V uvodnem besedilu, ki je izšlo v januarski številki Mladike, smo zapisali, da ima ita­
lijanska narodna skupnost na Hrvaškem tudi svoje stalno gledališče. Gledališka 
ustanova z imenom Dramma italiano deluje na Reki, in sicer v palači, ki se nahaja 

v bližini delte Rečine, po kateri je nekoč tekla meja med Reko in Sušakom, torej med Kra­
ljevino Italijo in Kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev (po 1929. Kraljevino Jugoslavijo). 
V stavbi, ki je bila zgrajena konec prejšnjega stoletja, torej v času madžarske oblasti -  
do leta 1918 je bila namreč Reka del ogrskega dela Habsburške monarhije - ,  ima poleg 
italijanske gledališke ustanove svoj sedež tudi Hrvaško narodno gledališče (Hrvatsko 
narodno kazalište) Ivana Zajca.

Laura Marchig (rojena 1962) je ravnateljica Dramma italiano od leta 2004. Študirala in 
diplomirala je na Univerzi v Firencah, in sicer z diplomsko nalogo o reškem ustvarjalcu 
Enricu Morovichu. Za seboj ima dolgoletno novinarsko kariero pri dnevniku La voce del 
popolo, še do pred kratkim je urejala tudi literarno revijo La Battana. Po navdihu je Mar- 
chigeva tudi pesnica. Besedno ustvarjati je začela že v otroških letih, njen pesniški prve­
nec pa je izšel komaj leta 1998. Je dobitnica treh izdaj nagrade Istria nobilissima, največ 
pesni v italijanskem knjižnem jeziku, pa tudi v reškem narečju. Intervju z Lauro Marchig 
smo posneli na sedežu Dramma italiano v gledališču Ivana Zajca marca letos.

>  Rodili ste se in odraščali na Reki, nato ste 
odšli študirat v Firence. Kako ste doživljali 
ta prehod?
> Florentinska izkušnja je bila 
zame bistvenega pomena. V 
tem času je bil socializem v 
vsestranski krizi. Tito je malo 
pred tem umrl, režim se je za­
čenjal počasi krhati. Stanje se 
je iz dneva v dan slabšalo. V 
Firencah je prevladovalo dru­
gačno vzdušje, različno od da­
našnjega, saj se je mesto pre­
cej spremenilo. V mestu, ki je 
za italijansko govorečega člo­
veka pomembno predvsem iz 
jezikovnega vidika, sem se tudi 
jaz očistila v reki Arno (intervju­
vanka se nanaša na Manzoni- 
jevo jezikovno revizijo prve iz­
daje romana Zaročenca, ki jo je 
avtor Imenoval »risciacquare i 
panni nelFArno«, op. avt.), kot 
so to pred mano na podoben

način storili še drugi, denimo Scipio Slataper ali 
Carlo Michaelstaedter.

>  Pisali pa ste že prej, kajne?
> Da, pisati sem začela, ko mi 
je bilo šest let. V Firencah sem 
pisala zelo malo, so pa taka 
obdobja v življenju, ki so bolj ali 
manj produktivna. Potrebujem 
življenje, da lahko pišem, iz nje­
ga vedno črpam navdih. V Fi­
rencah je bilo dogajanje pestro, 
srečevala sem ljudi od vsepov­
sod. Pred tem sem namreč ži­
vela v zaprtem manjšinskem 
okolju. Povedala pa bi še tole. 
V sedemdesetih je Jugoslavija 
živela v velikem blagostanju. 
Tito je tedaj dobil mednarodna 
posojila, Jugoslovanom je tako 
omogočil, da so živeli na veliki 
nogi. Bilo je desetletje preobil­
ja, ko so na veliko delale tovar­
ne, še posebno tu na Reki, kjerL aura  M archig .



smo imeli ladjedelnico in rafinerijo. Nato so se 
začela leta suhih krav. Spominjam se, kako nam 
je zmanjkovalo elektrike v hišah, ali pa čokolade 
In kave v trgovinah. Prihajala sem iz Firenc, ki so 
bile mesto luči, mode In kulture, vračala pa sem 
se v to zatohlost.

>  Potem ste se naposled vrnili, kajne?
Da, in večkrat se še danes sprašujem, zakaj. 

Morda zaradi svoje, skoraj bolestne ljubezni, ki 
jo Rečani gojimo do svojega mesta.

>  Vas je v Firencah kateri od literatov še po­
sebno prevzel oziroma zaznamoval?
>- Tedaj sem brala veliko, prebrala sem celoten 
Mastronardijev opus. Poudarila bi, da sem ved­
no veliko brala. Moj oče je bil zelo razgledan 
človek, njegovo kulturo sem vase vsrkavala tu­
di doma. Rodila sem se v takem okolju, ki me 
je precej spodbujalo. V Firencah sem zelo Izpo­
polnila svoje znanje, ki sem ga s seboj prinesla 
z Reke. V gimnazijskih letih sem se namreč 
znašla v zanimivem razredu, v katerem smo 
naravnost tekmovali, kdo bo več prebral. Bilo je 
okolje, ki me je zelo spodbujevalo.

>- Rekli ste, da ste začeli pisati pri šestih. 
Kdaj pa ste objavili svojo prvo pesniško 
zbirko?

- Leta 1998, torej precej pozno. Človek se mo­
ra »porivati«, česar jaz ne delam, drugače je 
kot manjšlnec precej penallzlran. Danes so se 
sicer stvari precej spremenile, saj imamo založ­
bo EDIT, ki na veliko dela. Še pred tem preo­
bratom sem v sozaložništvu med Italijansko 
unijo In Tržaško ljudsko univerzo objavila svoj 
prvenec. Knjiga pa ni imela kake posebne tržne 
vrednosti, saj se ni smela prodajati ali distribui­
rati. Izdaja se je Izgubila neznano kam in to je 
politika, ki jo še danes Imata Italijanska unija in 
Tržaška ljudska univerza. V tisk gredo take Iz­
daje, ki so sami sebi namen.

Povedala bi, da sem leta 1998 objavila kar 
dve pesniški zbirki, In sicer poleg tiste tu pri nas 
še v Sieni. Šlo je za skromno izdajo, ki pa je 
imela zame velik pomen. Čeprav so jo Izdali v 
»domovini« italijanskega jezika, je Izšla v reš- 
kem narečju. Pred tem sem objavljala v literar­
nih revijah, denimo v Battani, pa tudi v nekate­
rih drugih antoloških zbirkah.

>  Kako in zakaj ste začeli pisati v narečju? 
Za kaj ga uporabljate?

Pripadam kulturi, ki je dvojna oziroma trojna, 
rekla bi celo troedina. Moja mati ima slovanske 
oziroma vlaške korenine, ki so kmečke, do kra­
ja atavlčne, vezane na kult zemlje, skrivnosti, 
povesti. Njena kultura je torej animistična. Ti 
ljudje verjamejo, da je v vsem neka duša, da je 
vsaka stvar delo vile ali čarovnice. Spominjam 
se, kako je moj oče nekoč rekel, da so puljsko 
areno zgradili ¿tari Rimljani In ne vile, ta njego­
va trditev je bila seveda povsem nesprejemljiva 
za materin del družine. Očetova kultura je nato 
prevladala, a ne povsem. V meni obstaja še ti­
sta slovanska mati s svojimi keltskimi miti. V 
Istri imamo namreč tudi dolmene še Iz predrlm- 
skega časa. V narečju torej ubesedujem, kar je 
na nek način »predkulturno«.

>  Kaj vam pomeni žensko ustvarjanje? Mo­
re ženska ubesediti ali povedati nekaj, česar 
moški ne zmore?
> Ženska Ima seveda svoj svet In svojo žensko 
naravo. Vprašanja si ne postavljam, ne pišem, 
ker sem ženska, ampak ker sem pisateljica. 
Sem pisateljica, ki Izvira Iz neke posebne kultu­
re, v kateri se prvine mešajo. Na stvari pa naj­
brž gledam drugače kakor moški.

>  Urejali ste tudi literarno revijo La Battana.
>■ Šlo je za pomembno izkušnjo, preko katere 
sem skušala razbiti ozke okvire, v katere se za­
pira manjšina. Izdala sem tematsko številko, ki 
je bila posvečena ljubezni. Univerzalno ljubezen 
sem hotela ponesti v širši svet, ki je danes na 
splošno zelo nasilen. Mediji nas bombardirajo z

V slovenska obzorja in čez...

Mogoče bi vas zanimalo zvedeti, da...

- da je Nobelova nagrajenka za književnost 
Herta Müller, ko je bila na tiskovni konfe­
renci v Ljubnjani, na pripombo neke no­
vinarke, da je Ljubljana posvetila cesto 
Titu, odgovorila, da se ji je studil kult 
osebnosti, ki so ga zganjali okoli njega ...

- da je ob zlatomašniškem jubileju kardi­
nala Franca Rodeta samostan klaris v 
Nazarjah v Savinjski dolini izdal album z 
njegovimi mladostnimi skladbami, v ka­
terem je o njem kot skladatelju sprego­
voril dr. Matjaž Barbo ...



Hi-vaško narodno  g leda lišče Ivana  p l. Z a jca  na  R eki.

negativnimi novicami, da bi nas pritegnili. Hote­
la sem, da iz male manjšine pride neko drugo 
sporočilo. Pri tem je sodelovala množica pis­
cev, ne samo Italijanov, ampak tudi Slovencev 
in Hrvatov. Šlo je za široko zastavljen projekt. 
Revija se drugače ukvarja ne samo z italijansko 
kulturo. Že od leta 1964 prireja obmejna sreča­
nja in simpozije. To je njeno pravo poslanstvo, 
o katerem govori že njeno Ime. Battanaje nam­
reč ime za čoln, ki je v stanju prebroditi Jadran­
sko morje.

>• Ste pa poleg vsega še vedno manjšinska 
ustvarjalka, kajne?
> Da, seveda. Daša Drndič, ki je znana hrvaš­
ka pisateljica, trenutno pripravlja antologijo, po­
svečeno avtorjem naše manjšine, ki bo izšla na 
straneh literarne revije Iz Bosne, in sicer pod 
naslovom »Letteratura degli invisibili« (Književ­
nost nevidnih). Zelo pomemben pa je bil tudi 
izid antologije Drugačni verzi/Versi diversi, ki je 
združila obe narodni skupnosti, v katerih se 
pesni ne samo manjšinsko, ampak seveda tudi 
univerzalno. Vedno smo talci neke politike, pri­
padnost manjšine v tem smislu po eni strani ko­
risti, saj je številčno malo konkurence in lahko 
tako posameznik pride bolj do izraza. Po drugi 
strani pa te manjšinskost drži zaprtega v neko 
majhno stvarnost. Treba je podpirati medseboj­
no druženje, s sodelovanjem samo na papirju 
namreč ne gre. V tem nam je lahko zgled Milan 
Rakovac s svojim Tomizzovim forumom.

>  Naj spregovoriva še o vašem gledališču. 
Če se ne motim, je Dramma italiano edino

stalno in poklicno italijansko gle­
dališče izven političnih meja Itali­
je, kajne?
>- Da, in z delovanjem Dramma italia­
no hočemo seveda najprej ohranjati 
svoje korenine. V tem oziru naj ome­
nim dva projekta. Prvega z naslovom 
»Dramma italiano« je napisal Edoar- 
do Erba. Ko nas je spoznal, je bil pre­
senečen, da tu obstaja tako živahna 
manjšina, ki je hkrati tako močno po­
vezana s svojo tradicijo in jezikom. 
Napisal je besedilo, posvečeno 60- 
letnici Dramma italiano. Ta desetletja 
niso bila vedno lahka, prišlo je tudi do 
poskusov delegitimacije in celo zaprt­
ja gledališča, denimo v petdesetih. 
Dogajanje drame je postavljeno na 

Reko leta 1948, in sicer v čas, ko poteka pravi­
ca do optiranja. Veliko Italijanov se do tedaj še 
vedno ni odločilo, ali naj ostanejo, ali naj gredo. 
Tu se pojavi zgodba igralke, ki ne more več go­
voriti, in sicer zaradi možganske kapi. Mlade­
nič, ki živi v istem stanovanju, sprejme izsiljeva­
nje njene sestre, ki mu naroči, naj jo nauči zno­
va govoriti. Sporočilo Igre je torej jasno: če 
Izgubiš svoj jezik, izgubiš tudi zavest o samem 
sebi, ni te torej več.

Drugi projekt pa je bila odrska postavitev dela 
»Rlva I druxi« (Prihajajo drugovi) Milana Rakov­
ca, in sicer v sodelovanju z Istrskim ljudskim gle­
dališčem iz Pulja. Prvič so naši igralci nastopali 
ne samo v italijanščini, ampak tudi v slovenščini 
in čakavski različici hrvaščine. Šlo je za večje­
zični projekt, ki je prikazoval odhod Italijanov iz 
Pulja In prihod partizanov v mesto ter Istočasni 
prihod slovanskih kmetov med rimske ostanke. 
Predstava je seveda dvignila veliko prahu, naj­
prej v sami manjšini. Z ene strani se je Italijan­
ska unija spraševala, kako smo lahko na oder 
postavili predstavo v hrvaškem jeziku, Hrvati pa 
so obtožili Rakovca, da je fašist. Znašli smo se 
med dvema ognjema, kar nas je seveda razve­
selilo. Gostovali smo tudi v Splitu, kjer je med 
odmorom odšla polovica občinstva, druga polo­
vica pa nam je navdušeno ploskala. V Pulju 
smo doživeli katarzo, tudi odrasli gledalci so se 
jokali, kot bi bili otroci. Pulj ni kot Reka, ki se 
lažje preoblikuje ter sprejme udarce zgodovine.

>  Pa drugi avtorji in produkcije?
> Dramma italiano skušam postaviti v okvir so­
dobne poetike. Nočem namreč, da ostane naše



gledališče zasidrano v nekih zastarelih vizijah. 
Režiserji, ki z nami sodelujejo, imajo sodoben 
pristop do odrskih desk. Na oder smo postavili 
Luigija Pirandella, pa tudi Uga Bettija, ki smo 
ga obdelali na precej izviren način. S to pred­
stavo smo zmagali veliko nagrad. V kratkem 
bomo uprizorili delo katalonskega dramatika, ki 
je kontroverzen do take mere, da ga v italijan­
skih gledališčih do danes še niso vzeli v poš­
tev. Pred časom pa smo imeli pomemben pro­
jekt, ki se je imenoval Goldoni Terminus. Trije 
sodobni dramatiki, Hrvatica, Italijan in Portuga­
lec, so ponovno zapisali »cannovaccio« Carla 
Goldonija. S predstavo smo se predstavili na 
beneškem Bienalu, pa tudi drugje po Italiji in 
Evropi. Trenutno (marca 2010, op. avt.) postav­
ljamo na oder delo Mirana Gavrana, enega naj­
pomembnejših hrvaških dramatikov, in sicer s 
prevodom njegovega dela, ki se glasi Tutto sul- 
le donne (Vse o ženskah).

>  K o liko  s ta ln ih  ig ra lcev  im a D ram m a ita­
liano?
> Osem, kar je še zdaleč premalo. V tem času 
najbolj potrebujemo moške igralce, ženski spol 
je namreč kar dobro zastopan.

>  K ako  pa s k rb ite  za vzg o jo  novih  ig ra lcev?  
Im ate  tud i na R eki kakšn o  g led a liško  šo lo?
>- Trenutno še ne, čeprav sem sama poskusi­
la, da bi jo ustvarila, a za to ni dovolj sredstev. 
Hoteli bi odpreti razred gledališke akademije v 
Zagrebu v italijanskem jeziku, za tako potezo

pa bi bilo treba ustvariti nova delovna mesta. 
Konec osemdesetih je bilo v našem gledališču 
petnajst poklicnih igralcev. Še danes so vsi pri­
padniki italijanske narodne skupnosti, po potre­
bi pa gostujoče pokličem tudi od zunaj, denimo 
iz Trsta.

>  Iz ka terih  v iro v  d o b iva  p risp evke  Ita lija n ­
sko  s ta ln o  g led a lišče?
> Mesečne plače uslužbencev izplačuje mest­
na občina, saj smo reško mestno gledališče. 
Velik del prispevata urada za manjšine republik 
Slovenije in Hrvaške, in sicer v razmerju 20% in 
80%. Levji delež sredstev, ki pa ni stalen, prite­
ka z italijanskega zunanjega ministrstva, in sicer 
preko Italijanske unije in Tržaške ljudske uni­
verze. Vsem moramo seveda predstaviti svoje 
delovanje.

>  S te  pa v n ekem  sm is lu  tu d i p o tu jo če  g le ­
d a lišče , ka jne?
>- Da, svoje predstave premierno uprizarjamo 
na Reki, nato krožimo po Istri, tudi po njenem 
slovenskem delu. Gostujemo namreč tam, kjer 
je prisotno italijansko občinstvo.

>  V  s tavb i H N K  v g led a lišča  na R eki pa d e ­
lu je  tu d i h rvaško  m estn o  g led a lišče , ka jne?

Da, kar veliko nas je. Gledališče ima en sam 
oder, na katerem poleg nas nastopajo še štirje 
ansambli, torej hrvaško stalno gledališče, sim­
fonični orkester, reški operni ansambel in mest­
na baletna skupina.
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Splača se biti Slovenec

Na slovesnosti ob 110. obletnici razvitja prapora pevskega društva v Nabrežini je  m inister za 
Slovence po svetu dr. Boštjan Žekš v svojem  pozdravu citiral predsednika Narodnega sveta  
koroških S lovencev Zdravka Inzka, ki je izjavil, da se splača biti S lovenec.

Nedvom no, prepričani sm o, da se splača biti S lovenec. Toda -  da ne bo nesporazum ov -  splača 
se ne sam o zato, ker nam to prinaša trenutne koristi, ker obvladam o vsaj dva jezika in im am o zato 
več m ožnosti v odnosih s sosedi, kot danes ugotavljajo Nemci in bivši Slovenci na Koroškem . 
Slovenec se splača biti tudi zato, da ostanem o zvesti sam im  sebi. To nam ne prinaša posebnih kori­
sti, m orda nam prinaša celo težave. Pom islim o samo, kako bi bilo, če bi v dvajsetletnem  fašistič­
nem obdobju Prim orci klonili, ker se nam takrat gotovo ni splačalo biti Slovenci. Tudi vsi tisti, ki so 
žrtvovali svoja življenja in jih danes častim o, niso izbrali slovenstva zato, ker bi se jim  to splačalo. 
Pa so vendar ostali Slovenci. Ostali bom o torej Slovenci tudi takrat, ko se nam to ne bo splačalo.

Kondor
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SPOMIN

Lija Ferfoglia Bak

Živela, Rozeta!

T| eklo je leto 1942 in meni je bilo dvanajst let. 
Živeli smo v našem lepem Rojana, zraven 

gozda kostanjev in bistrega potoka, ki se še 
danes vije po naselju. Bilo nas je pet: oče Teno, 

mama Rafaela, dve sestri in komaj rojeni bratec. 
Nekega dne, po nasvetu prijateljev, je oče predlagal, 
da bi kupili kozo: bila bi nam zelo koristna, saj nam 
ne bi manjkalo svežega mleka za bratca, pa še v 
zelenju smo živeli, tako ne bi bilo težav s kozo tam 
sredi vinogradov in sadovnjakov s krasnim razgle­
dom na tržaško obalo; poleg vsega smo imeli tudi 
domačo njivo. Vsi smo veselo sprejeli predlog in 
naslednjo nedeljo, zgodaj zjutraj, sem jaz kot naj­
starejša hči spremljala očeta na pot v Ricmanje. 
Papa Teno, ki je imel kolo, mi je rekel: “Lija, sedi 
lepu na štangon,” in sva šla. No. takrat so se ljudje 
kar običajno premikali na tak način, saj avtov še ni 
bilo, jaz pa sem se pri stvari še kar zabavala. 
Prečkala sva ves Trst, Sv. Ano in Domjo ter v teku 
dobre ure prišla v Ricmanje, kjer so naju že čakali 
očetovi prijatelji. Pokazali so nama lepo belo kozi­
co: ne vem, če naju je pozdravila po kozje, spomin­
jam pa se, da sem radovedno opazovala njena dva 
zvita rogova, ki sta spominjala na kozoroga, nato 
sem jo lahno pobožala, da bi se navadila name. 
Nekaj smo spili, pokramljali, nazdravili z domačim 
vinom, plačali in že sva se z očetom odpravila 
domov. “Alora”, je dejal oče, “jaz bom peljal kozico 
na vrvi, ti pa boš lepu peljala bicikel.” Iz Ricmanj gor 
proti Bazovici, potem proti Opčinam in pred 
Obeliskom, na razpotju pri “Cesarju”, dol proti 
Lajnarjem in Ulici Moreri, kjer smo živeli. Papa je 
lepo marširal s kozico-rogico, jaz pa sem včasih 
poskusila loviti ravnotežje na kolesu. Kasneje, po 
vojni, mi je oče sicer kupil žensko kolo, brez štango- 
na, seveda, da sva lahko odhajala na krasne izlete po 
Krasu. Kakšni časi, ko ni bilo avtomobilov in na 
cestah je bilo vse mimo, da si lahko skoraj letel po 
asfaltiranih in belih cestah okoli kraških vasi!

No, po tej dolgi “avanturi” sva z očetom končno 
prišla domov. V naši “tetoji”1 je kozico že čakalo 
viseče seno, da si je malo opomogla. In sedaj nas je 
čakalo najnujnejše: molzenje! Koza je že imela mla­
diče, zato je imela mleka v izobilju, mama Rafaela

1 Za silo pokrit prostor.

pa je prevzela nalogo, da poskrbi za molzenje. To je 
bila novost zanjo, a v težkih časih se človek loti 
vsega, kajne?

Mama se je torej približala kozici, sedla na stol­
ček, približala lonec -  žival pa se je začela prestra­
šeno zaganjati proti njej kot pravi kozorog! Oče jo 
je moral prijeti za rogove, jo pomiriti in šele zatem 
je mama lahko pomolzla lep lonec domačega kozje­
ga mleka. Koliko potrpljenja je bilo treba! Imeli pa 
smo vendar dobro domače mleko, ki smo ga zavreli 
za vsakdanjo potrebo, pa še nekaj smo ga prodajali 
sosedom, saj gaje bilo za približno štiri litre na dan. 
Mama pa se ni nikoli otresla strahu pred kozoroškim 
značajem naše živali in zato sva ji obe starejši hčer­
ki dvakrat dnevno pomagali in držali kozo za rogo­
ve, da bi mama lahko opravila delo v miru.

Kozo smo soglasno krstili za Rozeto: luštno ime 
za belo živalico! Popoldne, po šoli. sem jo vodila na
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spomin

pašo tja visoko v Ulico 
Moreri, zraven nonoto- 
vih vinogradov, kjer smo 
imeli majhen gozdiček.
Oče mi je skrbno naročil, 
naj jo vedno privežen h 
gozdičku, da Rozeta ne 
bi zašla na sosedovo 
stran: “Kjer se kozica 
pase, tam travca več ne 
rase,” me je opomnil. In 
tako sem v tistih spomla­
danskih popoldnevih za­
hajala na zgornji Rojan, 
od koder je krasen raz­
gled na morje. Vsakič sem zbujala pozornost do­
mačinov, saj od cerkve vse do Lajnarjev smo samo 
mi imeli kozo. Mularija mojih let, moja sestra in še 
kakšna prijateljica so se mi radi pridružili, tako da 
nas je bilo včasih na paši kar deset: veste, bil je 
vojni čas, športnih dejavnosti in zabave ni bilo kot 
danes in otroci so se lahko imenitno zabavali tudi na 
paši. Kozo sem privezala kje v bližini, mi pa smo se 
hecali in smejali kot vsi mladi: tam v gozdiču, blizu 
naših vinogradov in ob krasnem razgledu so poteka­
le naše šolske počitnice.

Nekega dne se je pripetilo nekaj neprijetnega: ko­
zo sem kot običajno privezala in se pridružila sku­
pini prijateljev. Kar naenkrat zagledam kozo na 
ulici, kako “laufa” po Ulici Moreri navzdol! Strik je 
kar poskakoval na njenem hrbtu! Jaz planem na no­
ge in stečem za njo, mularija je racala za mano, koza 
pa v divjem diru! Lahko si predstavljate prizor: bilo 
je kot v kakem Fellinijevem filmu! Danes mi gre na 
smeh, takrat pa sem v solzah pritekla do mame: 
“Mama, mama, koza nam je ubežala.” Obe sva za­
skrbljeno gledali po ulici navzdol. In glej, sosedu je 
uspelo ustaviti žival in jo je počasi vodil navzgor 
proti naši hiši. Oče je zvečer zamižal na eno oko in 
me ni kaznoval, mislim pa, da se je sosedu zahvalil 
s steklenico našega refoška.

Spomladi 1943, po kratkem bivanju pri prijateljih 
živinorejcih na Opčinah, je naša Rozeta imela tri le­
pe kozličke, pravo veselje za nas otroke. Že navsez­
godaj je bilo vse živo v njeni štalci: putu-pum, putu- 
pum, se je glasilo, ko so skakali po lesenih deskah. 
Rozeta pa nam je kmalu spet dajala mleko: ker 
kruha skoraj ni bilo, smo ga nadomeščali s polento. 
Koruzno moko je bilo treba kupovati v Furlaniji, kar 
je bilo zelo nevarno zaradi nenehnih napadov zavez­
niških letal. Kaj vsega so pretrpele tržaške ženske, ki 
so imele moža na fronti in so morale same na tako 
tvegano pot! Tudi jaz sem se pri štirinajstih letih pri­

družila starejši sestrični 
in v mlinu v Villi Vicen- 
tini kupila 10 kg zlatoru- 
mene koruzne moke za 
družino. Moški so bili v 
glavnem pri vojakih ali 
v kakem vojaškem tabo­
rišču, kot moj kasnejši 
mož Ladi, ki je bil dve 
leti zaprt na Poljskem.

Leta 1944 je bilo zelo 
hudo: divjanje vojne, tu­
ljenje siren, bombardi­
ranja, deportacije. Do­
mačini iz spodnjega Ro­

jana so radi prihajali k nam, ko so slišali sirene, in 
skupaj smo se zatekali v gozd, k štulni, umetni pral­
nici, v upanju, da preživimo letalski napad. Veliko 
hudega se je dogajalo takrat: nam so neke decem­
brske noči ukradli tudi petelina in deset kokoši, a kaj, 
ko se je tedaj dogajalo toliko žalostnega.

Konec vojne smo pričakali maja 1945: papa Teno 
je odmašil par steklenic refoška in na naši terasi bli­
zu potočka so odmevali veseli glasovi družinskih 
članov in sosedov.

In Rozeta? Se enkrat je imela mladiče in nam s 
svojim mlekom pomagala, da smo se prebili skozi 
revščino in pomanjkanje vojnega časa. Zato naj bo 
ta zapis kot spomin na našo štirinožno prijateljico in 
na vse lepo, kar smo doživeli ob njej.

Vladim ir Kos

ja zz  o lenobi
Res, včasih lenarim in svet me ne briga ... 
Dokler mi ne rečejo živci na glas:
»Bojiš se napora?« In v meni zariga. 
Nešportna bojazen maliči obraz.

Dejansko vsi nosimo v glavi možgane, 
velike in male, orodje duha.
Podmornice, brzce in aeroplane 
odkril je ta duh, in ruleto neba.

Možgane imamo! Naj gliva cepljivka 
iz njih si ustvari plesnobo lenob?
Kaj v tvojih in mojih možganih se skriva? 
Le to vem, da v iskrah drhte od podob.

Vhod v starodavno pralnico oh potoku v ulici Moreri v Ro­
janu (foto Halupca).
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Bruno Volpi Lisjak
Pom orščak in raziskovalec pom orstva 
in ribištva Slovencev

Kratek curriculum vitae

Bruno Volpi Lisjak seje rodil v Trstu leta 1932. 
Po končani osnovni in srednji šoli v doma­
čem mestu je obiskoval strojni oddelek ta­

kratne Slovenske pomorske trgovske akademije v Pi­
ranu, kjer je diplomiral 1951. leta. Prvi oficirski izpit 
je opravil v Splitu, porodniškega in kapitanskega pa 
na luški kapitaniji v Trstu. Po devetletni plovbi pod 
raznimi zastavami in po vseh oceanih se je zaposlil v 
tržaški ladjedelnici, kjer je 31 let delal kot strokovn­
jak in tehnično-komercialni menedžer. Gojil je stike 
z ladjarji mnogih držav, posebno pa z Ministrstvom 
za ribolov in Ministrstvom trgovske mornarice bivše 
Sovjetske zveze, s katerima je sodeloval pri popravi­
lih in modernizaciji trgovskih, potniških ter ribiških 
prekoceanskih ladij. Postal je poznavalec pomorske 
in ribiške stroke. Istočasno je od same ustanovitve 
uspešnega slovenskega jadralnega kluba Cupa aktiv­
no sodeloval pri vzgoji mladih jadralcev in veslačev 
ter jih poučeval morskih veščin in jadranja, razisko­
val zgodovino slovenskega ribištva in pomorstva in 
na to temo objavil številna knjižna dela in izsledke 
svojih raziskav. Bil je tudi pobudnik za ustanovitev 
Ribiškega muzeja Tržaškega Primorja v Sv. Križu 
pri Trstu, ki hrani množico eksponatov in dokumen­
tov o slovenski mediteranski kulturni dediščini.

Lisjak pomorščak
Lisjak je že od zgodnje mladosti nerazdružijivo 

povezan z morjem in vsem, kar se okrog njega do­
gaja. Kot tržaški Slovenec, ki mu v preteklosti ni 
bilo dano obiskovati slovenskih šol, se je po vojni 
želel vpisati na slovensko visoko tehnično šolo, k ije  
pa v Trstu ni bilo in je tudi še danes ni. Tako je kon­
čal na takratni Pomorski akademiji v Piranu, današ­
nji pomorski fakulteti, kjer so se, kot je dejal v inter­
vjuju za Primorska srečanja, »prvič v zgodovini 
Slovencev začeli vzgajati bodoči pomorski kadri, in 
to v slovenskem jeziku in na slovenski zemlji.« K 
odločitvi za pomorstvo je verjetno pripomoglo tudi 
dejstvo, daje bil njegov oče med vojno, po razpadu 
fašizma 1943. leta, vkrcan na ladjah jugoslovanske

mornarice na Malti. Mnogi v Sloveniji so bili tedaj 
skeptični do ustanovitve te šole, vendar so prevlada­
li primorski zagnanci, kot je bil npr. kapitan Štolfa, 
ki so z neverjetnim zagonom in vero vase vztrajali, 
da moramo Slovenci na morje, ki pripada tudi nam. 
Kljub pomanjkanju učbenikov, vsakršnih drugih pri­
pomočkov, laboratorijev itn. so dijaki in profesorji, 
ob zavesti o tem velikem zgodovinskem trenutku, 
doživljali rast svoje šole z velikim zanosom in po­
stali počasi prava valilnica kakovostnih slovenskih 
pomorskih kadrov, ki so se uspešno uveljavljali 
doma in po svetu.

Po končani šoli je tudi Lisjaka zaneslo na širna 
morja, najprej na ladjah Jugolinije in potem pod raz­
ličnimi zastavami. In to ne naključno, saj še je za­
vestno izogibal linijskim ladjam z vnaprej določeni­
mi ustaljenimi potmi ter iskal tramperje, ki brez ustal­
jenega reda plovejo v različne smeri. Da bi namreč v 
najkrajšem času videl čim več sveta in spoznal raz­
lične dežele in narode. Bil je tudi na remontih ladij v 
ladjedelnicah na Japonskem, v Kanadi, na Škot­
skem, v Italiji in drugje ter si pri tem skrbno nabiral 
dodatno znanje, ki mu je še kako prišlo prav kasne­
je, ko se je naveličal plovbe in se odločil, da bo 
vrgel sidro nekje na kopnem. To se je zgodilo v tr­
žaški ladjedelnici, kjer je direktor, ki je bil hkrati 
delničar v zadnji Lisjakovi ladjarski družbi, postal 
pozoren na to, da ladje, za katere je bil odgovoren 
Lisjak, plovejo rentabilno, z zelo nizko porabo gori­
va in majhnimi vzdrževalnimi stroški. Zato mu je po 
prekinitvi plovbe ponudil delo v ladjedelnici, kjer je 
zaradi svojih sposobnosti hitro napredoval na odgo­
vorno mesto tehnično-komercialnega direktorja. Pri 
tem mu je prišlo prav tudi znanje več jezikov, 
vključno z ruščino, ter je veliko pripomogel, da so 
se prav Rusi in druge vzhodne ladjarske družbe, 
kljub hladni vojni in nezaupanju do kapitalizma, vse 
pogosteje odločali za remont v tržaški ladjedelnici. 
Poskrbel je namreč, da so bili ruski mornarji lepo 
sprejeti od ladjedelniških delavcev, med katerimi je 
bilo veliko Slovencev in članov KP Italije. Organi­
ziral je tudi tečaj ruščine za ladjedelniške delavce pa



razna športna srečanja ruskih mornarjev s slovenski­
mi društvi na Tržaškem ipd. Tako je ob veliki zavisti 
drugih italijanskih ladjedelnic posel z Rusi v Trstu 
dolga leta cvetel.

L is ja k  v z g o j it e l j  in  m e n t o r
POMORSKIH VEŠČIN MLADINI NA TRŽAŠKEM 

Ko so žalostne zgodovinske okoliščine (iredenti­
stični pritiski, fašizem, nenaklonjenost italijanskih 
državnih in tržaških lokalnih oblasti do Slovencev, 
naselitev optantov na Krasu idr.) počasi sesule cve­
toče slovensko ribištvo na Tržaškem, je ocenil, da 
so športno- rekreacijske pomorske dejavnosti še edi­
na možnost, da Slovenci na svoji obali od Barkovelj 
do Devina ohranijo stik z morjem, in se je po upo­
kojitvi z vsem svojim znanjem in energijami posve­
til temu cilju. Tako je nastal klub Cupa v Sesljanu, 
ki mu je bil dolga leta na čelu in prek njega širil lju­
bezen do morja in vzgajal mlade jadralce, veslače 
idr. V kratkem času se je v klub vključilo nekaj sto 
članov, ki se danes smelo podajajo na morje s svoji­
mi jadrnicami in drugimi plovili. Klub ima danes 
tudi lastno jadralno šolo, ki sodi med boljše v Italiji, 
in dosega odlične rezultate. Mladi pomorščaki na ta 
način potrjujejo, da živijo v Tržaškem zalivu tudi 
Slovenci, pa čeprav na tekmovanjih nastopajo pod 
italijansko zastavo.

L is j a k  r a z is k o v a l e c  z g o d o v in e
SLOVENSKEGA RIBIŠTVA IN POMORSTVA 

Po upokojitvi mu tudi njegova raziskovalna žilica 
ni dala miru. Zakopal se je v tržaški diplomatski in 
državni arhiv in tam presenečen odkril številne listi­
ne, ki so obravnavale bogato ribiško in pomorsko 
preteklost Slovencev na Tržaškem, njihovo borbo z 
italijanskimi ribiči iz Chiogge in ne nazadnje dolgo­
ročno strategijo iredentistov, ki so že pod Avstro- 
OgrSko načrtovali pregon Slovencev z obale Trža­
škega zaliva. »Vsa ta odkritja«, pravi Lisjak v nave­
denem intervjuju, »so vplivala name, da sem se za­
pisal raziskovanju naše pomorske preteklosti ... In 
moja prva reakcija je bila, da bi morala vsa ta obsež­
na dokumentacija, ki leži pozabljena, priti na dan in 
biti predstavljena našemu narodu, ki mu je bil izbri­
san zgodovinski spomin o njegovem udejstvovanju 
na morju.« Tako so v dolgih letih trdega dela nasta­
jala številna knjižna in druga raziskovalna dela.

Začelo se je s knjigo Slovensko pomorsko ribiš­
tvo skozi stoletja od Trsta do Timave, ki je izšla pri 
založi Mladika leta 1995, ter je v štirih mesecih po­
šla in je bil založnik prisiljen iti takoj v ponatis. Sle­
dila je knjiga (v italijanščini) Nenavaden lov na tune

skozi stoletja v Tržaškem zalivu, ki so jo mnogi 
bralci sprejeli kot poslastico, a jo je nacionalistično 
zatohli del Trsta ignoriral. Nato še zanimiva Razis­
kava o vulkanski zemlji z otoka Santorini, ki je po­
kazala, kako je bila zemlja vulkanskega izvora z 
navedenega otoka dolga stoletja v rabi za podvodna 
dela namesto hidravličnega cementa. O lovu na tune 
se je potem razpisal tudi v Annales št. 14/1998 s 
sestavkom Slovensko ribištvo v Tržaškem zalivu -  
lov na tune. Ob proslavi 120. obletnice obstoja ribiš­
ke industrije v Slovenski Istri je opravil raziskavo o 
njenem nastanku in zgodovini ter jo objavil v knjigi 
Delamaris 1879-1999, 120 let iz morja v konzerve. 
Z njo je odkril tudi pozabljeno dejstvo, da je prva 
uspešna tovarna za predelavo rib v Srednji Evropi 
delovala v Devinu, na slovenskem ozemlju, s slo­
vensko delovno silo in z ribami, ki so jih lovili slo­
venski ribiči v lastnem morju. Ob pripravi te knjige 
gaje hkrati pretreslo spoznanje o nečloveških napo­
rih fabrikin, to je delavk v ribiških tovarnah v Izoli 
in Kopru, ki so, podobno kot šavrinke, s svojim vsa­
kodnevnim garanjem reševale slovensko posest v 
zaledju obalnih mest, ki so jo zlasti fašistične obla­
sti prek davčnega vijaka in drugih pritiskov posku­
šale iztrgati iz slovenskih rok. Ugotavljal je, da so ta 
dejstva premalo poznana, skoraj nikjer omenjena in 
tudi še neovrednotena, in da se je treba tem ženam 
na nek način oddolžiti, kot npr. tudi s postavitvijo 
spomenika. Zato je rezultate te raziskave objavil v 
Annales št. 24/2001 pod naslovom Zenska delovna 
sila v ribjih tovarnah v Izoli in Kopru. V posebni 
brošuri devinsko-nabrežinske občine je opisal izred­
no slikovito ribiško pot, po kateri so slovenski ribiči 
sestopali s Krasa na obalo. Pripravil je tudi več raz­
stav, kot npr. Razstavo ob priliki 170. obletnice iz­
gradnje ceste Trst-Ljubljana-Dunaj, ki je pokazala, 
da so pri izgradnji te ceste imeli svoj pomemben de­
lež prav Slovenci. Njegovo zahtevo, da bi bila razsta­
va dvojezična, so lokalne tržaške oblasti odbile, a so 
potem pod pritiski argumentov in javnosti pristale, 
vendar le na trojezično, to je v italijanščini, nemščini 
in slovenščini. Prav tako je organiziral razstavo Bar- 
kovlje skozi stoletja, na kateri je med drugim opo­
zoril na dotlej nepoznane slovenske »šavornante«, 
ki so za lepe denarje prodajali kraški grušč in od­
padni kamen iz kamnolomov (savorna), da so z njim 
stabilizirali prazne trgovske jadrnice, ki niso smele 
zapustiti obale brez tovora, da jih ne bi veter prevr­
nil. Dal je pobudo in na razpolago vse svoje znanje, 
energije in arhive pri ustanovitvi Ribiškega muzeja 
Tržaškega Primorja v Sv. Križu pri Trstu. In nas je, 
končno, presenetil z novo knjigo Tržaško morje,



Kraška obala, mesto in vasi, s podnaslovom Prezrti 
del zgodovine Slovencev, ki predstavlja neke vrste 
sintezo vseh njegovih pomembnejših raziskav, od­
kritij in spoznanj o slovenski pomorski zgodovini.

P o m e m b n e j š a  s p o r o č il a  
L is j a k o v ih  d e l

V prvi vrsti so to že sama dejstva, ki jih Lisjak 
odkriva in niza v svojih delih, kot npr. to, da je bilo 
še pred nedavnim 95% ozemlja tržaške občine v slo­
venskih rokah. Pa da so ob naporih Avstro-Ogrske, 
da poveča ulov rib, tržaške mestne oblasti sporoča­
le, da samo mesto Trst nima ribiškega stanu in da se 
s tem ukvarjajo v glavnem prebivalci Krasa. Pa da 
je slovenska ribiška flota v obdobju svojega največ­
jega razmaha štela prek 400 plovil, ki so se kosala 
celo z znamenitimi »Cožoti«, to je močnim ribiškim 
brodovjem iz Chiogge. Ali podatki, da so Slovenci 
na Tržaškem imeli svoja pristanišča, svoje »škvere« 
oz. ladjedelnice, da so bili ladjarji z lastnimi trgov­
skimi ladjami pa ladjarski mojstri-tesarji, potapljači, 
gojitelji školjk, kapitani dolge plovbe na ladjah av­
strijskega Lloyda itn. Pa da je Trst izstopal po ulo­
vu, dohodkih in številu ribičev na eno miljo obale na 
delu Jadrana pod Avstro-Ogrsko. In, seveda, tragič­
no sporočilo, da je italijanski del Trsta več kot eno 
polno stoletje načrtno in vztrajno spodrival Sloven­
ce s svoje obale.

Zato pravi Lisjak v že navedenem intervjuju, »da 
je pomorstvo tema, ki terja globok in zelo resen pre­
mislek za vse Slovence, ki jim je draga domovina. V 
zadnjih letih mojih raziskav sem namreč imel pri­
ložnost srečati mnogo ljudi vseh stanov in slojev v 
Sloveniji, od ministra do študenta in podeželskega 
občana ... in si pri tem ustvaril dokaj točno analizo 
poraznega odnosa Slovencev do svoje pomorske 
zgodovine in ljudi, ki živijo na Tržaškem. Prav tra­
gično je, da velika večina Slovencev ne ve, kje sta 
slovenska obala in morje, kje so slovenski ribiči lo­
vili tuno na slovenski način in imeli floto z nad šti­
risto plovili ... Na žalost je ta nevednost prisotna 
tudi v intelektualnih in političnih krogih, kar se kaže 
negativno tudi v naših mednarodnih odnosih. Če je 
bilo načrtno brisanje zgodovinskega spomina 
Slovencem nekako še razumljivo v zadnjem stoletju 
in v bivši Jugoslaviji, z izgovorom, da ne smemo 
kvariti dobrih odnosov z Italijo, pa je tako stanje 
danes po osamosvojitvi, ponižujoče in nedopustno 
... Medtem ko slovenski geografi, geologi, arheolo­
gi in celo krasoslovci ne posegajo prek Sežane do 
morja, ker da to ni naše, pa, nasprotno, vse italijan­
ske zemljepisne karte segajo do Postojne in

vključujejo celotno Istro ... Njihove znanstvene in 
državne ustanove vlagajo ogromna sredstva za reše­
vanje, ohranjanje in ovrednotenje italijanske kulture 
in italijanskega jezika na slovenskem in hrvaškem 
ozemlju ... Človek dobi občutek, da se Slovenija 
sama odreka svojemu etničnemu ozemlju. Verjemite 
mi, daje to edini primer na svetu ... Pametni in dalj­
novidni državniki ščitijo svoje ozemlje, kulturo in 
jezik pred svojim pragom, izven državnih meja, s 
pomočjo sonarodnjakov, ki tam živijo. Zato je treba 
narodu vrniti, kar mu je bilo ukradeno, to je zgodo­
vinski spomin. Začeti je treba delati v šolah vseh sto­
penj, od osnovne do univerze...Tudi pisni mediji, 
radio in televizija bi morali načrtno skrbeti, da se jav­
nost seznani s tem delom naše preteklosti in sedanjo­
sti ...«

Mislim, da je bilo s tem dovolj povedanega in da 
se moramo Lisjaku globoko prikloniti za opravljeno 
orjaško delo pri našem osveščanju o slovenski po­
morski preteklosti in sedanjosti.

Vladim ir Kos

2 . 6.2010 
po japonskem času

Dobro jutro, ocean, valovi!
So vam zvezde pele celo noč, 
ker se vas drži smehljaj svetov, 
položenih Angelom v naročje?

Dobro jutro, srečno potovanje!
Ali vas za hip prositi smem?
Ko v slovenski pridete pristan, 
v pesek bel odplaknite dilemo!

Že od nekdaj dobro se poznamo, 
na morja bregovih smo doma.
Že od nekdaj govorite nam 
v ladij dialektu, v ribjih stavkih.

Vi nas, pridne, delate bogate!
Naj o tem naenkrat dvomimo?
Kdo želi nam v bedo preobrat? 
Školjke te odplaknite, valovi!



POTOPI S

N ataša Stanič

Slovenska gostoljubnost v 
Južni Ameriki

rvi, ki me je navdušil za potovanje po Južni 
Ameriki, je bil zdaj že pokojni gospod dr.

Bergant, ki je nekaj let živel kot dušni pastir 
med Slovenci v Veliki Britaniji. Največ mi je pripo­
vedoval o slovenskem življu v Argentini, in to s pre­
cejšno mero nostalgije, saj je bil to njegov dom. Ta­
ko sem se ob koncu osemdesetih let prejšnjega sto­
letja odpravila na skoraj mesec dni dolgo potovanje, 
ki sem ga začela v Kolumbiji. Razumljivo, da so me 
takoj povsem prevzeli mogočni ostanki civilizacij, 
ki so osvajale, vladale in izginja­
le. Svetišče Inkov Machu Picchu- 
je, La Campania v starem delu 
Quita, ki so jo zgradili jezuiti v 
času španskega imperializma in ji 
notranjost okrasili s sedem tona­
mi zlata, Corcovado, s katerega 
vrha mogočen kip Odrešenika 
razprostira roke nad lepoto in te­
gobo Ria de Janeira. so spomeni­
ki, ki so mi še danes živo pred oč­
mi. Prav tako nepozabne so lepo­
te, ki jih je ustvarila Narava -  
sončni vzhod nad jezerom Titika­
ka in razsežnost Iguazu slapov so 
kot spomini iz sanj.

Vendar na tem potovanju nisem 
mogla v Argentino, ker so bili prav 
takrat Angleži zapleteni v 
falklandski spor in zato 
kot angleška državljanka 
nisem dobila vstopne vize 
za Argentino.

Nekaj let kasneje, bolj 
točno dve leti po sloven­
ski osamosvojitvi, in po­
tem, ko sta Anglija in Ar­
gentina vsaj na zunaj pre­
nehali z obračunavanjem, 
sem se s sestrično iz Slo­
venije ponovno odpravila 
na jug Amerike.

Najina začetna postojanka je bil Buenos Aires. 
Mesto še zdaleč ni eno najlepših na svetu, pravo od­
kritje pa so bili Slovenci, ki sva jih tam srečali in pri 
katerih sva tudi stanovali, ker sem imela kar nekaj 
osebnih znanstev. Takoj v začetku sva čutili, d a je  
vsak Slovenec, razen komunistov, v argentinski slo­
venski skupnosti zares dobrodošel. Ne samo, da so 
naju že na letališču nadvse prisrčno sprejeli, vse dni 
najinega obiska so naju častili kot dve princesi. Spa­
li sva komaj kaj. Ker je bil to božični čas, so naju 

vozili od ene prireditve do druge 
in vsaka družina naju je hotela 
dodobra spoznati. Ko sva si ogle­
dovali mesto, naju je spremljala 
mlada slovenska arhitektka, ki je 
bila seveda dobro podkovana o 
vseh zanimivostih Buenos Airesa. 
Največji vtis pa je na mene naredi­
la zavednost teh ljudi, njihovo 
»slovenstvo«. Ko so prišli tja kma­
lu po drugi svetovni vojni, so mo­
rali prijeti za najnižja dela, čeprav 
jih je bila večina visoko izobra­
ženih, saj so bili to politični in ne 
ekonomski begunci. Kljub bedne­
mu zaslužku so od vsega začetka 
prispevali polovico plače za grad­
njo slovenskega kulturnega cen­

tra, tako da so si ohranili 
identiteto. Sedaj jih ima­
jo sedem. To so ogromni 
kompleksi, v vsakem je 
cerkev, družabna dvora­
na, zabavni prostor, igri­
šča ter učilnice za nedelj­
sko šolo, kjer se pa, vsaj 
takrat, ni poučevala slo­
venščina, kajti to je bil 
obvezno prvi jezik v vsa­
ki družini, ampak sloven­
sko slovstvo, duh sloven­
stva. Ko sem primerjala



Tjulenji na p o ti do ledenika San Rafael.

ljubezen teh ljudi do vsega slovenskega z mlačno 
brezbrižnostjo mnogih Slovencev v takrat že samo­
stojni domovini, bi skoraj prisegla, da bi Prešeren, če 
bi vstal od mrtvih, emigriral v Argentino. Res pa je, 
da mi je marsikdo od mladih potožil, da jih ta globo­
ka vera staršev v slovenstvo do neke mere premočno 
oklepa, ker se niso mogli povsem vključiti v družab­
no življenje svojih argentinskih sovrstnikov. Čutili 
so se kot v neki zaključeni družbi, ki ni tolerirala 
odpadnikov in ni sprejemala članov od zunaj. Seveda 
so se v zadnjih osemnajstih letih občutja spremenila: 
domotožne želje in pričakovanja tako med prvo ge­
neraciji emigrantov kakor tudi med njihovimi otroki 
so se včasih uresničila, a včasih končala v razočara­
nju. Slovenija je bila zanje dežela sanj, a pol stolet­
ja komunizma je marsikateremu uničila iluzijo, ki si 
jo je kot svetinjo hranil v sebi.

Naslednji del potovanja naj bi bil polet do leto­
viškega kraja Bariloche na čilsko-argentinski meji, 
ki čepi kot kakšno švicarsko mestece ob čudovitem 
gorskem jezeru, nato pa osemurna avtobusna vožnja 
ob mogočnih gorah in ognjenikih do pristanišča 
Puerto Montt v Čilu, kjer naj bi se vkrcali na ladjo 
Scorpios za osemdnevno križarjenje ob čilskih fjor­
dih. Dan pred poletom v Bariloche pa se je argen­
tinska letalska družba zmislila, da bo nekaj dni stav­
kala! Prav »za rep« sva ujeli zadnji avtobus za Bari­
loche, da nisva zamudili zveze za Puerto Montt in s 
tem celotnega križarjenja. Namesto krajšega poleta 
je vožnja trajala 22 ur, saj smo prečkali Argentino 
po vsej širini od vzhoda na zahod. Kljub vsemu sva 
uživali: avtobus je bil udoben, pokrajina zanimiva 
in po svoje slikovita, predel med Bariloche in Puerto 
Montt pa enkratno lep. Vreme je bilo kot naročeno, 
in tako je čistoča sončne svetlobe ustvarila nepozab­
ne barvne kontraste -  bleščečo belino zasneženih 
gorskih vrhov in jasno modrino neba, ki sta bili ču­

dovito ozadje temnejšim jezerom in prelivajočim se 
niansam zelenja gozdov.

V Bariloche sva prišli na Sveti večer. Nisem ve­
dela, da živi tudi tam okrog dvesto Slovencev z lepi­
mi hišami, ki so si jih zgradili sami in jih je precej v 
pristnem slovenskem stilu. Iz Buenos Airesa so jih 
obvestili o najinem prihodu, in tako nas je ga. Jer­
manova pričakala na letališču, naju peljala najprej k 
sebi domov, potem k polnočnici in končno še k trem 
družinam na praznovanje Svetega večera. Celo da­
rilca so naju čakala pod dreveščki, in to pri ljudeh, 
ki jih pred tem nisva svoj živ dan videli. Prav tako 
kot njihova gostoljubnost me je prevzela lepota nji­
hovega Božiča. V Angliji sem se tako privadila ko­
mercialnosti in karnevalskemu kiču božičnega praz­
novanja, ki povsem utopi smisel praznika, da mi je 
bila preprosta vera v njihovem čaščenju ponovno 
odkritje bistva Jezusovega rojstva.

Osem dni križarjenja vzdolž čilske obale je bilo 
eno naslednjih edinstvenih doživetij. Potnikov nas 
je bilo nekaj čez sto, in to skoraj izključno iz držav 
Južne Amerike. Edini »tujci« smo bili medve s se­
strično in neki japonski poslovnež z ženo. Prosila 
sta naju, če se nama lahko pridružita pri mizi -  ver­
jetno zato, ker je bila njuna španščina še bolj rnizer- 
na kot najina, če je bilo to sploh mogoče! -  in tako 
smo pri vsakem obedu prijetno klepetali po angleš­
ko o raznolikosti ras, običajev, verstev, literature, še 
bolj pogosto pa o vse manj intelektualnih temah, kot 
so hrana in pijača. Ladijski kuharji in natakarji bi si 
zaslužili Nobelovo nagrado za svoje ustvarjalno de­
lo, če bi kaj takega podeljevali v kulinaričnem sve­
tu. Ker je bil alkohol vključen v ceno potovanja, so 
že takoj po zajtrku razstavili v baru kakih dvajset 
različnih koktajlev. Da pa nam ni bilo treba zapusti­
ti ležalnikov na palubi, je kar natakar krožil med

Lad ja  Scorpios.



nami s pladnji vseh teh okrepčil.
Tudi vina so bila izvrstna, in to 
izključno čilska.

Priznati moram, da pred poto­
vanjem nisem imela niti pojma, 
da nekje obstoja neki čilski arhi­
pelag, kaj šele da je tako slikovit 
in raznolik. Ob fjordih in otočkih, 
ki so bili še povsem neoskrunjeni 
od turizma, sem skoraj zadrževa­
la dih, da ne bi oskrunila pravljič­
ne tišine. Višek križarjenja pa je 
bil vsekakor ledenik San Rafael.
Cel dan smo v majhnih čolničkih 
krožili med ledenimi gorami in 
strmeli v lomeče se plasti ledeni­
ka, ki so se med nepopisnim gr­
menjem valile v morje. Ladja se 
je morala zaradi varnosti zasidra­
ti izven dosega valov. Večer poprej nama je eden od 
ladijskih oficirjev, ki je govoril precej tekočo angle­
ščino in bil zato najin »uradni« tolmač kapitanovih 
govorov, rekel, da upa, da bomo imeli ob ledeniku 
oblačno vreme. V skladu s svojo nezaupljivo naravo 
sem takoj zakomentirala, da je verjetno slišal vre­
mensko napoved, ki je slaba, in nas takole lepo to­
laži. Nakar je pojasnil, da se v soncu led sicer leske­
ta, je pa vse povsem belo. Ob oblačnosti se pa morje 
odseva v ledu in ga s tem pravljično obarva v mo­
drih in zelenih odtenkih. Kako prav je imel. Bilo je, 
kot da bi vstopila v graščino Snežne kraljice. Menda 
sem poslikala več kot tri filme diapozitivov!

Po kaki uri vožnje v čolnu smo se ustavili ob 
ogromni masi ledu in pomočnik krmarja je začel se­
kati koščke ledu in ga dajati v masivne steklene ko­
zarce, ki jih je pričaral nekje izpod klopi, od koder

je tudi privlekel steklenico 12 let 
starega viskija. Kakšen sijajen 
okus je imelo milijone let staro 
ledeno stvarstvo, plavajoče v dva­
najst let starem preblisku človeške 
ustvarjalnosti. In to celo za mene, 
ki v običajnih okoliščinah viskija 
sploh ne maram.

Najina naslednja postojanka je 
bil Santiago. Tako sva bili nav­
dušeni nad eleganco in čistočo 
mesta, da sva podaljšali prvotno 
načrtovan postanek treh dni v 
skoraj cel teden ter se nastanili v 
prijetnem, majhnem, udobnem in 
mirnem hotelu v centru mesta. 
Slovenski »kontakt« v Santiagu, 
ki naj bi ga pozdravili, je bil sedaj 
že pokojni g. Andrej Prebil, takrat 

82 let star misijonar in ravnatelj tamkajšnjega reda 
lazaristov. Bil je živahen in svetski gospod, tekoče 
je govoril šest jezikov, med temi tudi še slovenšči­
no, čeprav je Slovenijo zapustil že 57 let pred našim 
srečanjem. Ko sva ga prvič obiskali v samostanu, 
kjer je živel, je nama postregel s hladnimi prigrizki, 
sam pa sedel ob skodelici kamiličnega čaja in suhih 
piškotih, češ da mu to zvečer povsem zadostuje. Ni 
pa preteklo deset minut, ko je že od nekod prinesel 
steklenico ledeno mrzlega šampanjca, da smo tako 
proslavili, kot je rekel, dobrodošli mu prihod dveh 
Slovenk. Drugi večer smo šli na večerjo v bližnjo 
picerijo, kjer je bil že na zrezkih in pivu. Najbolj pa 
sva se mu nasmejali tretji večer. Najprej je naju pro­
sil, da ga po večerni maši samo za trenutek počaka­
va, da se bo preoblekel v civil, ker če bi ga kdo videl 
v kolarju s takima »fejst deklicama«, bi kmalu na­
stale kakšne govorice! Tokrat naju je peljal v eno

L eden ik  San R afael.

V  K raljestvu  Snežne kraljice.



Levo: im pozantne stavbe  v Santiagu. D esno: počasi, a sigurno.

starih, kolonialnih, interesantno opremljenih resta­
vracij, kamor je zahajala samo »gospoda«, kakor 
nama je povedal. Pri večerji je z velikim zadovolj­
stvom ob lososu srkal sijajno vino, ki ga je naročil 
po dokajšnjem izbiranju in premisleku, ter zamišlje­
no ugotovil, da ena steklenica verjetno ne bo dovolj. 
Kamilice in suhi piškoti so zdrknili v pozabo. Seve­
da je bilo precej prepiranja, kdo bo financiral te ve­
čerje. Na koncu je le moja obveljala, on pa si je tr­
masto pridržal vsaj pravico napitnine, ki je bila prav 
po gentlemansko visoka. Med pogovorom je izvedel, 
da greva pred povratkom v London še za dva dni v 
Rio de Janeiro in da sva že rezervirali hotel. Ker sem 
mu morala povedati ceno, je za- 
rentačil, da je to odiranje nedolž­
nih ljudi, in rekel, da bo on po­
skušal najti kaj boljšega pri nekih 
nunah v centru Ria. Naslednji dan 
so že leteli faksi v Rio in nazaj in 
zvečer nama je izročil priporočil­
no pismo od glavne vizitatorke Či­
la za glavno vizitatorko Brazilije, 
ter naslov samostana v Riu. Tudi 
to si je zapomnil, da bo najino le­
talo prišlo v Rio pozno zvečer. Po­
tem je šlo vse kot po maslu.

Po prijetnem tednu v Santiagu 
sva srečno priromali v Rio in malo 
po enajstih zvečer naročili letališ­
ki taksi do samostana. Šoferju sem 
dala naslov, nakar me je, na moje V  Santiagu ljubijo  kipe.

veliko začudenje prosil še za tele­
fonsko številko. Takoj jo je kar iz 
avta poklical in zdrdral tja v slušal­
ko nekaj po portugalsko. Ko smo 
prišli do samostana, mi je postalo 
šele jasno, kaj se je dogajalo. Celo­
ten kompleks samostanskih zgradb 
je bil ograjen, šofer je očitno to ve­
del in telefoniral vratarju, da smo na 
poti in da naj pride odpret ogromna 
železna vrata, kar se je tudi zgodilo. 
Torej »porta« se je odprla in zape­
ljali smo se do glavne hiše. Tam 
naju je pričakala neka redovnica, ki 
je govorila angleško ter se predsta­
vila kot najina spremljevalka za 
naslednja dva dneva. Šele ob odho­
du nama je povedala, da je doktor 
psihologije, da je dve leti študirala 
v Ameriki -  od tod tekoče znanje 

angleščine -  in da je prednica hiše, kjer sva stano­
vali. Precej »nobel« spremstvo! Najprej naju je pe­
ljala v najino sobo -  veliko, udobno, krasno oprem­
ljeno in z lastnimi pritiklinami, česar v samostanu 
nisem pričakovala - ,  potem pa v neko veliko obed- 
nico na prigrizek in pijačo. Prosili sva, če imava pri 
njih lahko tudi zajtrk in večerjo, ki je bila ob šestih, 
saj nama ni bilo niti najmanj do tega, da bi zvečer 
blodili po Riu in iskali restavracije. Seveda je najini 
prošnji takoj ugodila, in drugo jutro, do katerega so 
bile samo še štiri ure, naj bi se dobile v cerkvi pri 
sedmi maši. Na srečo sva bili s sestrično precej 
zgodnji. Kajti to je bil eden tistih samostanov kjer 

moraš, kot Janko in Metka, potre- 
sati drobtinice za seboj po vseh 
hodnikih, če hočeš še kdaj najti 
pot nazaj v sobo, od koder si za­
čel. Za krono je bilo v pot vklju­
čeno še dvigalo, s katerim sva se 
dričkali kot dva »mulca«, saj sva 
vsakokrat pristali na napačnem 
nadstropju. Končno sva srečali 
dve nuni, ki sta naju pripeljali v 
cerkev. Hvala Bogu, da sva imeli 
spremstvo, kajti tudi v cerkvi se 
moraš poslužiti dvigala, katero te 
med drugim lahko odloži v kripti, 
kjer je preko sto žar s pepelom 
bivših nun -  to bi bil šele lep za­
četek dneva! Zajtrk sva pričako­
vali v isti veliki obednici kot prejš­
njo noč -  še zdaleč ne! Glavna



kuharica nama je sama stregla v 
majhni, bogato opremljeni sobi 
z rezljanim pohištvom. Stenske 
vitrine so bile polne kristala in 
porcelana, s katerega so nama 
stregli. Samo stegnila sem roko 
proti pomaranči, in že mi jo je 
kuharica olupila in servirala na 
krožniku. Takoj sva ugotovili, 
da je moral biti gospod Prebil 
zelo visoko zapisan med temi 
sestrami.

Po zajtrku naju je najina spre­
mljevalka pospremila do ceste ter 
svetovala, naj prosiva taksista, da 
naju zapelje do Corcovada, kar 
sva si najprej želeli ogledati, čez 
kaki dve uri naj naju pride iskat 
in zapelje do naslednje ogledne 
točke, in tako naprej. Se predno 
sva mogli sploh prikimati tej sijajni ideji, ga je že 
kar sama poklicala -  na srečo je znal malo angleško, 
tako da smo lahko ves dan z lahkoto komunicirali -  
ter mu v nalivu portugalščine zabičala, kot sva kas­
neje zvedeli od njega samega, da naju ne sme »obra­
ti« kot dva običajna turista. Cel dan naju je prepel- 
javal, od koder in do kamor sva hoteli, naju prihajal 
iskat ob dogovorjenih urah in ob šestih zvečer spet 
odložil v samostanu. Večerja je potekala v istem sti­
lu kot zajtrk. Miza obložena, prednica na eni strani 
prakticirala angleščino, kuharica pa med strežbo ta­
ko navdušeno klepetala po portugalsko, da menda 
sploh ni opazila, da nisva razumeli niti besede.

Drugi dan so naju po maši in zajtrku kot dva viso­
ka funkcionarja peljali na ogled njihove novozgraj­
ene bolnišnice, opremljene z za takrat najbolj mo­
dernimi zdravniškimi računalniki, in baje ene naj­

Tik pred odhodom sva se s se­
strično še enkrat krepko nasme­

jali. Prednica mi je na tihoma rekla, če naju sme 
vprašati nekaj zelo osebnega. Malo se je obotavlja­
la, potem pa v veliki zadregi vprašala, če sva morda 
špijonki! Najprej sem ji zagotovila, kar najbolj pre­
pričljivo sem mogla, da nisva, potem pa hotela ve­
deti, kaj jo je pripeljalo do te sumnje. Se sedaj mi 
gre na smeh, če pomislim na odgovor.

»Veste, tako dostojno se obnašata -  zjutraj maša 
in obhajilo, zvečer doma ob šestih in po večerji lepo 
spat -  da kar nismo mogle verjeti, da nimata kaj za 
bregom.«

Takrat sem sklenila, da bom morala sem pa tja 
malo skočiti čez plot -  v samostanih dejansko, ne le 
metaforično -  da mi bodo sploh verjeli, da sem res 
to, kar sem.

Jezus bdi nad  R io  de Janeirom .

modernejših v Riu, kar sem po 
ogledu kar verjela.

Pred odhodom -  polet v Lon­
don sva imeli spet pozno zvečer 
-  so se sestre zbrale v sprejemni­
ci, ker so se hotele posloviti od 
naju. Prednica je prevajala moje 
zahvalne in poslovilne besede, 
tajnica pa je bila tako prevzeta 
nad najinim prispevkom za reve­
že -  niso nama namreč hotele nič 
računati -  da ni bilo niti govora, 
da bi naročile taksi. S samostan­
skim kombijem naju je zapeljala 
na letališče, s prednico, kuharico 
in še eno »ta glavnih« za sprem­
stvo.

R io  (levo) in Jezusov  kip nad  m estom  (desno).
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Pričenjam
odhajati

če se lahko to reče

nekje na 
ovinku

me pričakuje

avtobus za 
pravo smer

morda bi bilo 
prav ko 
bi pripravil 

prtljago

vzel vsaj
najnujnejše stvari

ali pa ne
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Č ez  v z p e t i n o

Zakaj parafraziram veter
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Poezija Davida Bandlja je izraz sodobne stiske mi­
nevanja in prehajanja sveta in človeka v njem. Njegov 
lirski subjekt se zaveda minevanja in nestabilnosti 
človekove pozicije v življenju, zato se pesmi čedalje 
bolj zatekajo v nizanje oniričnih podob in podob iz 
vsakdanjosti. V tem ustvarjanju ne izvzema komplici­
ranega odnosa med človekom in Absolutnostjo.

D avid Bandelj je bil rojen leta 1978 v Gorici. Po maturi na klasičnem liceju Primoža Tru­
barja v Gorici je zaključil študij primerjalne književnosti in literarne teorije na Filozofski 
fakulteti v Ljubljani in iz nje tudi doktoriral. Predava na Fakulteti za humanistiko Uni­

verze v Novi Gorici. Objavil je zbirki Klic iz nadzemlja 
(2000) in Razprti svetovi (2006), knjigo esejev Razbira­
nja žarišča (2008) in uredil antologijo sodobne poezije 
Slovencev v Italiji Rod lepe Vide (2009).

Deluje tudi kot glasbenik na področju zborovske 
glasbe, kjer ima kot zborovodja za sabo nekaj po­
membnih projektov.



I N MEMORIAM

Drago Štoka

Stanku Janežiču v slovo

Bila je zimskomrzla jesen leta 
1945, ko je na naše duri potr­
kal Josip Križman, dolgoletni 

župnik na Proseku in Kontovelu. A 
tokrat ni bil sam, ampak v družbi z 
mladim duhovnikom.

»To je Stanko Janežič, doma s Šta­
jerskega, zdaj pa bo za kaplana pri 
nas«, je dejal mojemu očetu Jerneju, ki 
je bil starešina v kontovelski cerkvi.

Bilo mi je osem let in sem si nove­
ga mladega kaplana ogledoval z vso 
otroško radovednostjo.

Stanko Janežič je bil kaplan na Pro­
seku in Kontovelu celih pet let. Težki 
časi so bili to, a naš kaplan je tudi v 
teh časih znal vedno ohranjati upanje in radost v se­
bi in v nas njegovih župljanih. Po petih letih je bil 
imenovan za župnika v Mačkoljah, nato pa odšel na 
študij v Rim, tam doktoriral in se zopet vrnil k nam 
na Tržaško, nato pa se leta 1969 dokončno vrnil v 
svojo rodno Štajersko.

Na Tržaškem se je dr. Stanko Janežič skoro pet­
indvajset let vsestransko razdajal, bil izredno akti­
ven in uspešen v verskem, kulturnem in socialnem 
delovanju, bil soustanovitelj z Jožetom Peterlinom, 
Maksom Šahom in Martinom Jevnikarjem Društva 
slovenskih izobražencev, stalni sodelavec Mladike, 
Slovenske prosvete, Ekumenskega centra v Trstu, 
bil človek izredno lepe in bogate besede, poln glo­
bokih misli in pozitivne energije. Ni bil samo vzo­
ren duhovnik, ampak tudi vsestransko razgledan 
človek, velik človekoljub, socialno čuteč, človek 
dialoga, iskanja skupnih vrednot in vnet zagovornik 
strpnosti in skupnega hotenja.

Prav je, da smo pokojnemu dr. Stanku Janežiču 
hvaležni za vse njegovo delo, za vrednote, ki nam 
jih je znal posredovati, za opravljeno delo na Tržaš­
kem, ki bo še dolgo dolgo našim zanamcem rojeva­
lo žlahtne in stalne sadove.

Osebno lahko rečem, da mi je v petinšestdesetlet- 
nem poznanstvu veliko pomenil, mi bil za zgled, mi 
mnogo lepega in plemenitega svetoval in podarjal.

Med nama je vladalo pristno in globoko znanstvo 
in prijateljstvo. Veliko sva se pogovarjala, si izme­

njavala različne poglede na dogajan­
ja okrog nas, si mnogo dopisovala. 
In tako sem 27. avgusta 2004 prejel 
od njega pismo, ki pa je bilo drugač­
ne vsebine kot njegova prejšnja do­
pisovanja. Takole mi je pisal.

Dragi Drago!
Upal sem, da bom mogel biti na­

vzoč tudi na letošnji Dragi, ki ima 
zelo zanimiv spored, vendar vse ka­
ze, da to ne bo mogoče. Preživljam 
namreč svojevrstne počitnice -  v ob­
liki »bolniškega dopusta«. Bil sem 
operiran, deset dni v mariborski bol­
nici, sedaj pa sem rekonvalescent, 
hkrati pa hodim na razne preiskave 

zaradi otekle bezgavke za desnim ušesom. Čutim 
težo let in možnost vsakovrstnih bolezni, hvaležen 
Bogu za 84 let lepega, vsestransko razgibanega in 
zdravega življenja.

Del tega lepega življenja v mojih mladih letih je 
potekal na Tržaškem in v našem zahodnem zamej­
stvu -  Goriška, Beneška Slovenija, Kanalska dolina, 
Koroška. Veliko sem bil v teh letih povezan tudi s 
Teboj in Tvojimi najbližjimi sorodniki. Hvala Vam.

Raci bi še napisal in izdal nekaj knjig, vse pa je v 
božjih rokah. Sicer pa sem, hvala Bogu, kristjan in 
katoliški duhovnik z živo vero v posmrtno življenje. 
V polnost tega večnega življenja bo vključena tudi 
ljubezen do domovine, slovenskega naroda, prijatel­
jev in poznancev. Koliko teh je že v onstranstvu in 
nas tam pričakujejo. Zato moramo slovo ocl tega 
sveta pričakovati z velikim upanjem.

<x?e) ^  ^  GVj

Od dr. Stanka Janežiča smo se 10. septembra 
množično poslovili v njegovem rojstnem Sv. Mi­
klavžu pri Ormožu.

Veličastnega pogreba, kakršnega domačini ne 
pomnijo, se je udeležilo tudi zastopstvo Slovencev 
na Tržaškem, med njimi kontovelski in 
mačkoljanski verniki.

Dr. Stanko Janežič bo v naši slovenski in zamejski 
knjigi gotovo zapisan z velikimi in zlatimi črkami.

Stanko Janežič.



ANTENA

A ntena

Umrl je Tine Velikonja
V noči na 11. julij seje ob sestopu s Prisojnika smrtno ponesrečil znani 

kirurg in javni delavec dr. Tine Velikonja iz Ljubljane.
Rajni Velikonja, ki so mu po vojni ustrelili očeta, znanega pisatelja 

Narteja Velikonjo, in ki je kot s Koroškega vrnjeni mladoletni domobra­
nec okusil strahote Teharij, je bil med vodilnimi protikomunističnimi 
veterani, ki so si v domovini prizadevali za objektivno podobo naše pol­
preteklosti, povrnitev dobrega imena udeležencev protirevolucionarnega 
upora in vseh žrtev vojne, revolucije in državljanske vojne ter za obeleže- 
nje njihovih grobov. Od ustanovitve leta 1991 je bil prvih 12 let predsed­
nik Nove slovenske zaveze, za njeno revijo Zaveza pa je napisal 103 raz­
prave in članke. Uredil je tudi obe dosedanji knjigi Farnih spominskih 
plošč, bistveno sodeloval pri spominskih proslavah in postavljanju spo­
menikov žrtvam komunistične revolucije in bil član različnih vladnih komisij.

Bil je odličen govornik, družaben človek, ki je znal biti tudi oster, a je srečanja rad sklepal z bese­
dami: »Lepo je, da smo prijatelji!« Rad je zahajal tudi v zamejstvo.

Rodil seje 14. februarja 1929 v Ljubljani in se kljub politični zaznamovanosti odlično uveljavil kot 
abdominalni kirurg, saj je 25 let vodil oddelek za proktologijo v Bolnišnici Petra Držaja v Ljubljani, 
predaval na višji šoli za zdravstvene delavce in bil avtor ali soavtor več učbenikov ter priročnikov 
interne medicine in kirurgije.

Nove leposlovne knjige
Založništvo  tržaš ke g a  tiska je  

izdalo novo knjigo tržaškeg a  
b e s e d n e g a  um etn ika  in časnikarja  
M arija  Čuka, ki nosi naslov: n ikar 
se  ne hudujte na vrem e, da je  
zm ešan o . Vsak naj na jpre j p o m e te  
p re d  svojim  p rag o m . G re z a  izbor 
kom entarjev , ki jih redno  objavlja v 
torkovi športn i prilogi P rim orskega  
dnevnika, in aforizm ov, ki jih ra d  
izreka ob koncu vodenja televizij­
skih poročil.

Tržaški p isatelj in časn ikar D ušan  
Jelinčič p a  je  p ri za lo žb i Sanje v 
Ljubljani izdal svoj najnovejši, tok ra t  
zgodovinski rom an  Bela dam a  
devinska. D elo  je  nastalo  v italijan­
ščini, ven d ar v tem  jeziku  še  ni izšlo. A vto r g a  je  sam  p re ­
vedel in delno p re d e la l za  slovensko izdajo.

Pri G oriški M ohorjev i družbi je  izšla nova knjiga upoko je ­
ne goriške  učiteljice, p isateljice  in avto rice  d e l z a  otroke  
M arize  P erat. G re  za  slikanico z  naslovom  M etla  pika. 
Ilustrirala jo  je  Danila Kom janc. O be ustvarjalki ž e  dolgo  
sodelu je ta  p ri reviji Pastirček.

Umrl je msgr. Ljubo Marc
V šempetrski bolnišnici pri Novi 

Gorici je 23. avgusta umrl duhovnik 
in politični preganjanec Ljubo Marc. 
Rodil se je sicer 1. novembra 1920 v 
Ljubljani, vendar je odraščal v Ajdov­
ščini in okusil fašistično diktaturo ter 
raznarodovanje. Študiral je v Gorici in 
bil posvečen v duhovnika leta 1944.

Kot kaplan je kmalu po tamkajšnji 
tragediji nastopil v Cerknem, eno leto 
je po vojni študiral v Rimu, nato je 
upravljal župnijo Drežnica. Leta 1951 
je javno nastopil proti preganjanju ve­
re in duhovnikov ter oviranju verouka. 
Zato so ga zaprli in na zloglasnem 
Tolminskem procesu marca 1952 ob­
sodili kot vohuna na deset let zapora. 
Presedel je šest let in pol, kar je opi­
sal v spominih Črepinje, ki so izšli le­
ta 1994 pri Celjski in Goriški Mohorje­
vi družbi.

Po izpustitvi iz zapora je bil župnik 
v Godoviču, na Planini pri Ajdovščini, 
od leta 1975 pa v Biljah, kjer je bil do 
konca duhovni pomočnik. Zgodaj je 
uvajal pastoralo za zakonce in kate- 
hezo za mlade.



2 8 . S r e č a n j e  t r e h  d e ž e l

Na Otoku ob Vrbskem jezeru na 
Koroškem je bilo 21. avgusta že 28. 
Srečanje treh dežel. Prvotno je šlo za 
romanje vernikov iz videmske, ljub­
ljanske in celovške škofije, vendar Iz 
leta v leto privablja vedno več ude­
ležencev tudi Iz drugih krajev treh 
sosednjih dežel. Geslo letošnjega 
srečanja je bilo: Jezus pravi: »Zau­
pajte!«

Za okoli 1.200 vernikov so v treh 
jezikih somaševali gostitelj, celovški 
škof Alois Schwarz, videmski nadškof 
Andrea Bruno Mazzocato in upokoje­
ni videmski nadškof Pietro Brollo, 
ljubljanski pomožni škof Anton Jam­
nik, mariborski nadškof Franc Kram­
berger, koprski škof Metod Pirih in 
koprski pomožni škof Jurij Bizjak ter 
celjski škof Stanislav Lipovšek. So- 
maševalo je še skoraj štirideset du­
hovnikov. Po maši so zbori, ki so pri 
njej sodelovali, nastopili še v kultur­
nem delu srečanja.

Naslednje Srečanje treh dežel bo 
20. avgusta 2011 v novomeški škofiji 
v Marijinem svetišču na Zaplazu.

3 0 . SLIKARSKI TEDEN V SVEČAH
V Svečah na koroškem je Slo­

vensko prosvetno društvo Kočna 
izpeljalo že 30. slikarski teden. Kon­
čal se je 21. avgusta. Letos se ga je 
udeležilo osem umetnikov iz Avstrije, 
Slovenije, Italije in Hrvaške. Pobudo 
so obogatili trije koncerti, lutkovna 
predstava in kreativna delavnica za 
otroke.

V zbirki avtobiografskih in spo­
minskih zapisov založbe Modrijan 
v Ljubljani Živa preteklost je izšlo 
novo pričevanje o vojni in revoluci­
ji na Slovenskem, ki je posebno dra­
goceno v delu, v katerem sta opisa­
na umik primorskih domobrancev 
ob koncu vojne preko Soče in živ­
ljenje po begunskih taboriščih v 
Italiji.

Gre za 280 strani debelo knjigo z 
dokumentarnimi fotografijami, ki 
nosi naslov Leta izgubljene mlado­
sti. Dnevnik 1942-1948. Izšla je ob 85-letnici avtorja Zdenka Rota 
iz Slovenske vasi (Buenos Aires) v Argentini. Predgovor je napisal 
njegov precej mlajši brat Peter Rot iz Slovenije, opombe pa sta 
sestavila avtorjev sin Andrej in Mitja Sunčič.

Zdenko Rot se je rodil 22. avgusta 1925 v Rakitni. Dnevnik, ki ga 
je pisal s presledki in ne vedno enako podrobno, vsekakor pa iskre­
no, se začenja 12. julija 1942. Takrat so partizani mobilizirali do­
mačine. Decembra 1943 je v Ljubljani stopil med domobrance in 
bil dodeljen 27. četi, ki se je borila na Dolenjskem. Marca 1945 ga 
najdemo kot policista primorskih domobrancev na območju Postoj­
ne. Konec aprila sledi umik prek Vipavske in Gorice, nato življenje 
po taboriščih, v Rimu, služba pri Angležih, 30. junija 1947 pa je iz 
Neaplja skupinica desetih Slovencev odplula proti Buenos Airesu, 
kamor je dospela 24. julija. Ob vživljanju v novo življenje in vedno 
redkejših zapisih se Rotov dnevnik končuje z religioznim razmiš­
ljanjem 24. decembra 1948.

Ob koncertu, ki ga je na Velikem trgu v Trstu prire­
dil priznani italijanski glasbenik Riccardo Muti in pri 
izvedbi katerega so sodelovali mladi glasbeniki iz Itali­
je, Slovenije in Hrvaške, so se srečali predsedniki vseh 
treh držav: Danilo Tiirk, Ivo Josipovič in Giorgio Na­
politano.

Pred koncertom so se vsi trije predsedniki poklonili 
spominu na tragične dogodke iz preteklosti. Tako so 
prav na elan požiga -13. julija -  položili venec na pro­

čelje Narodnega doma in k spominski plošči beguncem iz Istre, z Reke in iz Dalmacije na spomeniku pred 
železniško postajo.

Predsedniki so v Narodnem domu sprejeli tudi predsednika obeh krovnih organizacij Slovencev v Italiji 
Draga Štoko in Rudija Pavšiča, zvečer pa so se udeležili zelo dobro obiskanega koncerta.

V skupni izjavi pred srečanjem so trije predsedniki izpostavili namen svojega srečanja: potrditi zavezo, da 
tisto, kar tri države in narode danes združuje, prevlada nad tistim, kar jili je boleče delilo v preteklosti.

Trije predsedniki v Trstu



U m r l  je R a jk o  V a to v e c

»Šest modrih« ali skupina vodilnih članov Sloven­
ske pravde, ki so takrat živeli v Veliki Britaniji. Od 
leve sedijo: Marjan Gorjup, Rajko Vatovec in Slav­
ko Farkaš, od leve stojijo: Marko Tomšič, Ljubo 
Sire in Dušan Pleničar. Slikano v začetku 60. let 
pri Pleničarjevih v Enfieldu (London).

V Readingu v Veliki Britaniji se je 17. julija tiho 
poslovil ugledni in dejavni član povojne slovenske 
emigracije v tisti deželi Rajko Vatovec. V Readingu 
je bil 20. avgusta tudi žarni pogreb.

Vatovec se je rodil 6. novembra 1924 v Mariboru in 
dobil ime Rajko Lucijan. Ker je bil oče orožniški čast­
nik, je otroštvo preživel v Splitu, leta 1937 se je druži­
na preselila v Mursko Soboto, leta 1940 pa v Ljublja­
no. Tam je leta 1943 z odličnim uspehom maturiral 
na 1. moški realni gimnaziji. Nato se je vpisal na me­
dicinsko fakulteto. Ko so jo zasedbene oblasti zaprle, 
je stopil v policijo. Ob koncu vojne se je umaknil na 
Koroško, Angleži pa so ga poslali v italijanska tabo­
rišča (Eboli idr.). Tam se je tesno prijateljsko povezal 
s tistimi mladimi, kritičnimi Slovenci, ki so večinoma 
pripadali Jugoslovanski vojski v domovini in so še pred razselitvijo v Nemčiji osnovali Slovensko prav­
do. Jedro te skupine, katere gibalna sila je bil Dušan Pleničar, se je preselilo v Veliko Britanijo in 
Vatovec je bil do konca v vodstvu Slovenske pravde ter v ožjem krogu sodelavcev njenih publikacij ter 
revije Klic Triglava.

Že od mladih nog je bil Vatovec navdušen športnik in član Sokola, študiral je violino in pel v zboru, 
posebno pa je ljubil jezike. Že v taborišču je bil tolmač, po prvem obdobju fizičnega dela pa je bil v 
Angliji, kjer si je leta 1951 z domačinko ustvaril družino, sprejet v službo na BBC. Delal je v oddelku 
BBC Monitoring, kjer za potrebe vlade poslušajo, snemajo in prevajajo pomembnejše radijske novice 
z vsega sveta. Zadolžen je bil za oddaje v srbohrvaščini, slovenščini, po potrebi tudi v drugih jezikih, 
zlasti v nemščini. Čeprav se je s 65. letom upokojil, so ga v nujnih primerih, na primer v času zadnje 
krize Jugoslavije in osamosvojitvenih procesov, ponovno klicali na delovno mesto.

Kot dopisni slušatelj je  v Londonu dosegel univerzitetno diplomo iz nemščine in zgodovine. V Rea­
dingu je na neki višji šoli honorarno poučeval latinščino in francoščino, na tečaju za odrasle pa ruščino.

V času slovenske pomladi je že precej zamrla dejavnost slovenske skupnosti v Veliki Britaniji 
oživela. Vatovec je bil ob Pleničarju in drugih sodelavcih med drugim v vodstvu Konference za Veliko 
Britanijo pri Svetovnem slovenskem kongresu, ki so jo ustanovili aprila 1991. Posebno so se posvetili 
vprašanju slovenskega državljanstva. Večkrat je obiskal Slovenijo in do nastopa bolezni redno sledil 
vsemu dogajanju v vsem slovenskem prostoru. A

P o le tn i  s e m i n a r  Z C P Z
Letošnji že 41. poletni pevski seminar Zveze cer­

kvenih pevskih zborov iz Trsta se je končal 14. av­
gusta v Bohinjski Bistrici. Udeležencev je bilo okoli 
90. Na predvečer zadnjega dne so tečajniki nasto­
pili tako v župnijski cerkvi kot v hotelu, in sicer pod 
vodstvom svojih mentorjev. To so bili Helena F oj- 
kar Zupančič iz Litije in Hilarij Lavrenčič iz Dober­
doba, orgelski tečaj je vodil Gregor Klančič, ljud­
ske pesmi za moški zbor je vadil še Mirko Ferlan, 
otroški zbor pa je vodila Renata Vereš Klančič. Ob 
glasbenih prizadevanjih je bilo seveda tudi letos 
veliko časa za utrjevanje prijateljskih vezi, spozna­
vanje Gorenjske in ugledne obiske.



Umrl ¡e pisatelj 
Jože Felc

V Celju, kjer je  po lanski upokojit­
vi živel v Domu sv. Jožefa, je  25. av­
gusta umrl psihiater in pisatelj Jože 
Felc. Rodil se je  26. marca 1941 v 
rudarski družini v Spodnji Idriji. Leta 
1966 je  diplomiral na ljubljanski me­
dicinski fakulteti in od leta 1967 de­
lal v Psihiatrični bolnišnici v Idriji.
Čeprav je  bil tetraplegik, je  bil v bol- Na Dragi 1994 
nišnicizaposlen 42 let, odleta 1973
do 2005 pa je  bil tudi njen predstojnik. Napisal je  več kot sto 
strokovnih razprav in člankov. Nekaj let je  bil glavni urednik slo­
venske psihiatrične revije Viceversa.

Dr. Felc pa je  bil znan tudi kot kulturni delavec in besedni 
umetnik. Prve pesmi je  objavil v Družini in Obzorniku Prešer­
nove družbe, prozo v Mladih potih, Naši sodobnosti, Idrijskih 
razgledih in reviji Kaplje. Bil je  med ustanovitelji in glavni ured­
nik te na zunaj skromne, a pomembne revije (1966-72), ki je  bila 
disidentski glas v času enoumja. Njeno usodo je  opisal v zbor­
niku Kaplje pozneje (1992). Objavil je  16 zbirk novel in ro­
manov. Zadnji, letošnji knjigi je  dal pomenljivi naslov Živeti živl-
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Vseevropski dan spomina 
v Štanjelu

V Štanjelu je bila 23. avgusta slo­
vesnost ob vseevropskem dnevu 
spomina na žrtve vseh totalitarnih in 
avtoritarnih režimov. Lani je Študijski 
center za narodno spravo (SCNR) iz 
Ljubljane priredil prvo tako slovesnost 
na gradu v Rajhenburgu. Letošnjo je 
s soprireditelji (Občina Komen, Inšti­
tut dr. Jožeta Pučnika, Društvo slo­
venskih izobražencev v Trstu) spričo 
90-letnice požiga Narodnega doma v 
Trstu in 80-letnice ustrelitve bazoviš­
kih junakov posvetil trpljenju Primor­
cev pod fašizmom.

Slavnostni govornik je bil tržaški 
pisatelj Boris Pahor, zavrteli so tudi 
dokumentarec Sonja režiserke Lore- 
dane Gec s tržaškega sedeža RAI, ki 
govori o medvojnem trpljenju Sonje 
Amf Canziani. Ob kulturnem progra­
mu so v imenu prirediteljev pozdravili 
prisotne (med katerimi sta bila pred­
sednik slovenske vlade Borut Pahor 
in predsednik slovenske škofovske 
konference nadškof Anton Stres) žu­
pan Uroš Slamič, direktorica SCNR 
Andreja Valič, direktorica 
Pučnikovega inštituta Nataša Šuštar 
in predsednik DSI Sergij Pahor.

Srečanja Slovencev od vsepovsod
V Državnem zboru v Ljubljani je 

bilo 1. julija deseto vseslovensko 
srečanje, ki ga prireja Komisija za 
odnose s Slovenci v zamejstvu in po 
svetu. Posvečeno je bilo razpravi o 
skupnem slovenskem kulturnem, 
gospodarskem in znanstvenem pro­
storu. Ob jubileju je Državni zbor 
izdal zbornik Prvih deset let, Zbornik 
ob X. vseslovenskem srečanju, ki ga 
je uredila Katja Jerman in vsebuje 
izbor posegov na dosedanjih 
srečanjih.

Slovenska izseljenska matica je 3. 
julija priredila v Prllozju pri Metliki 54. 
Srečanje v moji deželi.

Izseljensko društvo Slovenija v 
svetu pa je 4. julija priredilo v Dolenj­
skih Toplicah 17. Tabor Slovencev 
po svetu, posvečen navezanosti iz­
seljencev na matično domovino.

Minister za Slovence v zamejstvu 
In po svetu dr. Boštjan Žekš, ki je so­
deloval na vseh treh srečanjih, je za 
prihodnje leto napovedal skupno 
srečanje za Slovence po svetu ob 
20-letnici neodvisne Slovenije, in 
sicer v začetku julija na Bledu.

22. R o m a n je  t r e h  S lo v en i j
Na Sv. Višarjah, ki letos praznuje­

jo 650-letnico božje poti, je 1. avgu­
sta več sto udeležencev iz matične 
Slovenije, zamejstva in izseljenstva 
sodelovalo pri 22. Romanju treh 
Slovenij.

Višarsko srečanje se je rodilo na 
pobudo msgr. Vinka Žaklja iz Bel­
gije. Kot Srečanje treh Slovenij ga je 
sprva prirejal Svet slovenskih kr­
ščanskih izseljencev v Evropi, od 
njegovega razpusta leta 1995 pa 
zanj skrbi Rafaelova družba, ki se ji 
je pridružila še Zveza evropskih 
izseljenskih duhovnikov.

Romarjem je letos najprej predaval rektor Katoliškega 
doma prosvete v Tinjah msgr. Jože Kopeinig o dialogu in 
iskanju resnice. V Marijini cerkvi je mariborski nadškof Franc 
Kramberger somaševal s 14 izseljenskimi in drugimi duhovni­
ki ter pridigal. Pel je združeni slovenski zbor iz Augsburga, 
Ulma in Stuttgarta, ki je nato za svetiščem sooblikoval kultur­
ni program, pri katerem so se spomnili tudi akademske sli­
karke Bare Remec, ki se je rodila pred sto leti.



Ž ivljenjski jubilej 
Klavdija Palčiča

Ob 70-l’etnici tržaškega slikarja 
Klavdija Palčiča (rojen v Trstu 5. av­
gusta 1940) je Slovenska kulturno 
gospodarska zveza, ki ji je predse­
doval v letih 1987-97, dala pobudo 
za več antoloških razstav, ki se 
bodo zvrstile v Trstu, Gorici in Če­
dadu.

Odprtje prve, z naslovom Likovna 
prehajanja, je bilo na vrsti v dvorani 
Giubileo v Trstu 30. julija.

Tako so peli
V Kanalski dolini so Glasbena 

šola Tomaž Holmar, ki deluje v 
okviru Glasbene matice, Slovenski 
raziskovalni inštitut in Slovensko 
kulturno središče Planika izdali zgo­
ščenko Tako so peli -  Cosí canta- 
vano. Uredil jo je prof. Manuel Fi- 
gelj. Na njej je izbor ljudskih pesmi 
iz Ukev, ki so jih v letih 1968-72 
posneli prof. Pavle Merku in drugi 
etnologi.

Debela griža
Znana gostilna »Lokanda 

Devetak« z Vrha sv. Mihaela je  
poznana v širši okolici ne samo 
zaradi svoje odlične gostinske 
ponudbe, ampak tudi zaradi kul­
turnih in socialnih pobud, ki jih 
sama promovira ali podpira. 
Zadnji podvig podjetja, ki ga vodi 
Avguštin Devetak, je bila izdaja 
knjige »Debela griža« -  San 
Michele 1915-1916. Gre za zbirko 
pripovedi avstro-ogrskih in itali­
janskih vojakov in preostalih ljudi 
z območja fronte, ki je v prvi 

svetovni vojni hudo prizadela tudi kraje ogrog Vrha sv. 
Mihaela. Knjigo sta napisala in bogato fotografsko opre­
mila Mitja Juren in Nicola Persegati. Namenjena je  italijan­
skim bralcem, zato je izšla v italijanščini. V pripravi pa je 
tudi slovenska izdaja. Predstavili so jo  na lepo obiskanem 
večeru v Lokandi Devetak v ponedeljek, 6. septembra.

Pesmi rodoljubja in upora
Upokojena docentka za didaktiko na 

Pedagoški fakulteti v Ljubljani in Ko­
pru, plodna publicistka in vztrajna razi­
skovalka primorske polpreteklosti dr. 
Mira Cencič je ob prazniku občine 
Šempeter - Vrtojba julija prejela zlato 
priznanje zaradi obsežnega strokovnega 
dela na šolskem in zgodovinsko razi­
skovalnem področju. Gre za pravo 
ambasadorko občine, v kateri si je ust­
varila dom, čeprav ostaja ponosna na 
svoj izvor iz Tomaja, so poudarili na 
slovesnosti.

Poleti je izšla njena 16. samostojna 
knjiga z naslovom Primorske pesmi 

rodoljubja in tigrovskega upora. Izdalo jo je Društvo za negovanje 
rodoljubnih tradicij TIGR Primorske, obsega 272 strani, uvoda pa sta 
ji napisala predsednik društva Marjan Bevk in pesnik akademik Ciril 
Zlobec. Delo se je pridružilo knjigam s šolskega področja in mono­
grafijam o Tigru, Ivanu Rudolfu, Bevkovih Črnih bratih, beneških 
Čedermacih. Zdaj ima že napisano obsežno študijo o »goriški sredi­
ni«. V najnovejši knjigi dr. Cencičeva predstavlja že objavljene in 
tudi čisto neznane poezije priznanih pesnikov in preprostih ljudi, tudi 
tigrovskih gverilcev, ki izražajo trpljenje, hrepenenje, domotožje, a 
tudi hudomušnost in pa upornost primorskega človeka v boju za last­
ni jezik, zemljo in istovetnost.

PRIMORSKE PESMI 
RODOLJUBJA 

IN TIGROVSKEGA 
UPORA

Zbrala in uredila dr. Mira Cencič

Zbornik o Filipu Terčelju
V Ljubljani živeča prof. Marija Pe­

gan iz Ajdovščine, ki si je v zadnjih 
letih veliko prizadevala za vrnitev du­
hovnika, javnega in kulturnega de­
lavca, žrtve komunizma Filipa Ter­
čelja (1892-1946) v javni spomin 
tako v domačem kraju kot v širšem 
prostoru, je v samozaložbi na 152 
straneh izdala Zbornik Terčeljevih 
dni. V osrednjem delu so sicer res 
predavanja o Terčelju s slovesne 
akademije 4. februarja letos v Ajdov­
ščini, za katero je dala pobudo ured­
nica, ob njih pa je cela vrsta drago­
cenih pričevanj, dokumentov, poročil 
in fotografskega gradiva o samem 
Terčelju in pa o mučni poti za njego­
vo umestitev v naš zgodovinski spo­
min ter za postavitev njegovega ve­
ličastnega spomenika v Šturjah, do 
katere je vendarle prišlo 25. aprila 
letos.

Umetniki za Karitas
Od 16. do 20. avgusta je bila na 

Sinjem vrhu 16. mednarodna likovna 
kolonija Umetniki za Karitas. Izpeljali 
so jo pod geslom pastoralnega leta 
2010-11 v Sloveniji: Nosite bremena 
drug drugega! V naslednjih mesecih 
se bodo v številnih krajih zvrstile do­
brodelne prodajne razstave stvaritev 
udeležencev.



Spomin na glasbenika Emila Komela"^
Ob 50-letnici smrti goriškega 

skladatelja, dirigenta in g lasbe­
nega pedagoga Emila Komela 
(1875-1960) so se te  zanimive in 
izredno delavne osebnosti z več 
pobudam i spomnili v župniji sv. 
Roka v gorički mestni četrti 
Podturn. Tudi tam  s e je  nam reč 
Komel razdajal, saj je  v letih 
1902-48 vodil krajevni cerkveni 
pevski zbor.

Center za ohranjanje in ovred­
notenje ljudskega izročila iz Pod­
turna je  v italijanščini izdal brošu­
ro na 32 straneh Emil Komel, 

Com positore goriziano e m aestro del coro di S. Rocco. 
Zanjo sta nosilna prispevka napisala časnikarka Erika Jaz- 
bar (o glasbenikovi življenjski poti) in ravnatelj Slovenskega 
centra za glasbeno vzgojo Emil Komel prof. Silvan Kerše- 
van (spomini na Komela in nadaljevanje njegovega peda­
goškega dela). Zapisa o dom ačem  zboru pa sta prispe­
vala Vanni Feresin in Guido Bisiani. Publikacijo so predsta­
vili na spom inskem  večeru 4. avgusta v  Podturnu.

T7"

Umrla je misijonarka 
s. Agnes Žužek

V Domu za bolnike z Alzheimerje­
vo boleznijo v Ealingu v Londonu je 
22. julija umrla misijonska zdravnica, 
redovnica Agnes Žužek.

S. Agnes se je rodila 15. januarja 
1927 v Ljubljani in dobila ime Janja. 
Bila je sedma v družini 15 otrok, med 
katerimi je bilo več duhovnikov in re­
dovnic. Leta 1945 je večji del družine 
odšel v begunstvo in živel po begun­
skih taboriščih v Italiji. Janja je dobila 
štipendijo za študij medicine v Špa­
niji, ki ga je leta 1952 tudi dovršila. S 
sestro Terezijo, ki je tudi bila zdravni­
ca, sta stopili v kongregacijo Medicin­
skih misijonskih sester v Angliji. Že 
po prvih redovnih zaobljubah je bila 
poslana v misijone v Pakistan. Leta 
1964 je postala britanska državljanka 
in je bila poslana v misijone v Vzhod­
no Afriko. Tam je delovala po raznih 
bolnišnicah vse do leta 1971, ko je 
bila premeščena v Etiopijo, kjer je 
delala še deset let.

Ko se je leta 1982 vrnila v Anglijo, 
se je vključila v pastoralno delo med 
mladimi dekleti, ki so prihajala delat iz 
dežel Vzhodne Evrope, poleg tega je 
sodelovala v programu anglikanske 
Cerkve za gluhoneme in slepe, ter pri 
drugih pobudah. Dejavna je bila tudi v 
slovenski skupnosti in med drugim 
zbirala slovenske knjige za osrednjo 
britansko knjižnico v Londonu.

Umrl duhovnik Jožef Jaculin
V videmski bolnišnici je 19. julija 

umrl duhovnik Jožef (Giuseppe) Ja­
culin, ki je odigral zelo sporno vlogo 
pri oblikovanju javnega mnenja o je­
zikovni pripadnosti Benečije. V cerkvi 
je vedno uporabljal slovensko govori­
co, ob tem pa trdil, da gre za slovan­
ski jezik, ki pa ni slovenščina. To je 
leta 1996 tudi obrazložil v knjigi Gli 
Slavi del Natisone (ponatis leta 
2007), leta 1998 pa je tudi izdal sve­
topisemski prevod Vangel svetegha 
Mateuža s spremno besedo (Jošef 
Jaculin, Mateuz an njegha vangel).

Jaculin seje rodil 13. aprila 1920 
v Gorenji Mersi. V duhovnika je bil 
posvečen leta 1944 v Vidmu. Do pre­
selitve v dom za ostarele pred petimi 
leti je bil več kot 60 let župnik v Kra­
varju, od leta 1986 tudi v Sv. Lenartu. 
V mladih letih je veliko sodeloval tudi 
z znanim pridigarjem p. Riccardom 
Lombardijem (»božji mikrofon«).

Glasbeniki iz sveta 
in Slovenije

Svetovni slovenski kongres je v 
sodelovanju z Glasbeno matico iz 
Ljubljane, Društvom Hugo Wolf iz 
Slovenj Gradca, Krščansko kulturno 
zvezo iz Celovca in Društvom Kultur­
ni dom Pliberk priredil II. konferenco 
slovenskih glasbenikov iz sveta in 
Slovenije. Začela se je 9. septembra 
v Slovenj Gradcu, kjer je imel uvodno 
predavanje skladatelj akademik Lojze 
Lebič. Nato so razpravljali o sloven­
ski operi na tujem in slovenskih 
umetnikih v svetovnih opernih hišah, 
o slovenskih dirigentih in študiju diri­
giranja v Sloveniji in v tujini, o sloven­
skih zborovskih piramidah, otroških 
pevskih zborih in glasbeno-scenskih 
projektih. Popoldansko zasedanje na­
slednjega dne, ki je bilo v Kulturnem 
domu v Pliberku, je bilo posvečeno 
slovenskim pevskim zborom v zamej­
stvu, zdomstvu in izseljenstvu. Zve­
čer je bil tam še zaključni koncert.

Udeleženci so ob koncu v posebni 
izjavi obžalovali napovedi o spre­
membi zakona o medijih, po kateri bi 
se obseg predvajanja slovenske gla­
sbe vseh žanrov zelo zmanjšal.

Posvečenje v Ogleju
V Ogleju je bil 26. junija posvečen 

novomašnik italijanskega jezika iz go­
ričke nadškofije. Prvič po njeni usta­
novitvi leta 1751 trenutno ni v nobe­
nem letniku bogoslovja nobenega 
njenega italijanskega, furlanskega ali 
slovenskega bogoslovca.

Umrl je glasbenik Marko Bitežnik
Na svojem domu na Dobrovi pri 

Ljubljani je 18. avgusta podlegel hudi 
bolezni tržaški glasbenik in glasbeni 
pedagog Marko Bitežnik. Rodil se je 
1. maja 1958 v učiteljski družini v Go­
rici, odraščal pa v Trstu, kjer je matu­
riral na znanstvenem liceju Prešeren, 
študiral na Glasbeni matici in diplomi­
ral iz violine na konservatoriju Tartini. 
Pozneje pa se je posvetil violi in 
nadaljeval študij na Akademiji za gla­
sbo v Ljubljani. V slovenski prestolni­
ci je nastopil službo kot violist v Slo­
venski filharmoniji in si ustvaril druži­
no. Od leta 1985 je poučeval na 
Glasbeni matici v Trstu, glasbeni 
pedagogiki se je pozneje posvetil še 
na Srednji glasbeni šoli v Ljubljani. 
Vrsto let je igral v godalnem kvartetu 
tržaške Glasbene matice.



OCENE

Ocene

£ o r a  T a v č a r  
Ž a r e n j e

V intimnih izpovedih odprta, v čus­
tvenih izlivih elegantna, v izražanju 
čutnosti nekoliko zadržana, v zgradbi 
uglajena, v verznem snovanju spret­
na, je avtorica pesniške zbirke Žaren­
ja -  Zora Tavčar. Zbirka je ob avtoriči­
nem pomembnem življenjskem jubile­
ju izšla pri Mohorjevi družbi v Gorici. 
Tavčerjeva posveča svoje pesmi mo­
žu Alojzu Rebuli za petdeset let lju­
bezni, kot je sama zapisala, vendar 
njena predanost vezani besedi je za 
desetletje starejša, saj so v knjigi zbra­
ne pesmi, ki jih je pesnica snovala od 
leta 1947 vse do današnjih dni.

Motivno je pesniška zbirka raznoli­
ka, saj vključuje klasično izpovedano 
naklonjenost do rodnega kraja, kraji- 
narske podobe kraškega sveta, pes­
niško govorico srečno zaljubljene že­
ne in sporočanje življenjskih spoznanj 
z verzi, ki popisujejo pesničine misel­
ne položaje.

Radožive v pomenih in naravnim 
danostim približane so pesmi, vezane 
na pesničin rodni kraj. Označuje jih 
prvinsko doživljanje čiste narave, ki s 
svojo lepoto napolnjuje lirski subjekt z 
občutki svobode in veselja. V pesmi 
Pomlad v Zasavju pesnica istoveti po­
krajino z razkošnim iskrenjem, tiho to­
ploto in bleščečnostjo. Drugod se mo­
či radostno razdivjajo nad hostami, ali 
se žitno polje kaže kot prešeren vrisk. 
V verzih so zaznavne nekatere kano­
nizirano upesnjene podobe, kot so za­
pisi rahlih krajinarskih impresij, pove­
zovanje svetlih plasti doživljanja s pri­
hodom pomladi ali motiv sonca, opi­
sanega v soglasju z vero v življenje. 
Tradicionalne pesniške podobe avtori­
ca prerašča z vnašanjem neobičajnih 
vizij, ki bralca presenetijo z nepričako­
vanostjo. Tako v že omenjeni pesmi 
Pomlad v Zasavju brsteče zeleno tiho­
žitje izpodbije opis morja, ki valovi in 
trže vezi ter lirski subjekt popolnoma 
prevzame, da odplava med valove.

V opisih Krasa se pesnica še okle­
pa polepotenosti (llcencia poetica -  
op.ur.) in harmonije, vendar vitalistič­
nemu vzponu sledi deziluzija in razpo­

loženje pade v melanholijo, saj med 
radoživost in vzhičenost udrejo zakrk­
njenosti in grenkobe. Tako v pesmi 
Jesen na openski gmajni burja prev­
zame negativen pomen, postane no­
silka ledenosti, ki ovije brinove jagode 
v solze. V verzifikacijiah o Krasu se 
zaupanje v svetlobe zamaje, med uto­
pične vizije vstopijo nelepota, dvomlji­
vost in tesnoba. Grudasto ruševje in 
golo kamenje postaneta nosilca more­
čega stanja, v katerem prednjačita 
temna žalost in mrzla samota.

Vrhunec svetlega predstavljajo go­
tovo ljubezenske pesmi, saj pesnica 
istoveti ljubezensko čustvo z izvorom 
luči, s tihim zavetjem in z najžlahtnejši­
mi upi. Zaljubljenec prihaja tako s 
sončnim obrazom, z nasmehom, ki diši 
po zreli marelici, z besedami, ki napol­
njujejo naročje s češnjami in dišečimi 
jabolki. Najžlahtnejša čustva zaživijo 
torej skozi podobe iz narave, ljubezen 
dosega svojo popolnost v sadnem zo­
renju, v razkošju zelenega, v pokajo­
čem popju. Te slikovite, v romantiko 
odete slike, se naenkrat sprostijo in 
napolnijo z erotičnimi namigi. V pes­
mih zaživi ženska strast, da verzi za­
zvenijo kot nagovor k telesni ljubezni. 
Ljubezen postane ujetnica sladkega 
nasilja, v lirskem subjektu zagrmi kot 
slap in pušča grozdje v žilah. Telesna 
predanost ima veliko moč, saj lirske­
mu subjektu preustvarja obličje in pre­
drugači intimo, tako kot sinje sence 
otemnijo belino marmorja. Ponekod 
zadobi erotika igrive tone. Šegavo zve­
nita namreč ciklusa Črni konj iz Sevile 
in Andaluzijska ljubezenska pesem, ko 
med južne vetrove stopi torero alaba- 
strnega čela in se s pesnico spusti v 
izzivalen pogovor.

Pesničine refleksije so ujete v pes­
mih Iz mračnih dni, Metamorfoza in 
Metamorfoza II. Filozofija bivanja sledi 
pojmu intimnega zorenja, ki ga člove­
ku prinaša izkušnja. Mestoma spre­
memba ojači notranji vitalizem, da se 
hrepenenje prelevi v svilnato čutenje 
in ljubezen sproži slavo stvarstvu. 
Hkrati pa minevanje podlega razoča­
ranju, razpadu in ugašanju. Tedaj 
brezkončne sanje zaječijo, se nalomi­
jo, nagnejo in uničijo. V pesmi Tvoj

obraz sčasoma utihne slap, razpade 
ograja in jabolka se sesujejo v travo.

Zbirka Žarenje sodi iz vsebinskega 
vidika med tista verzifikacijska dela, ki 
v prvi vrsti opevajo pristno življenjsko 
radost. Element vitalizma prevzame 
tudi besedišče, ki se čestokrat razbo­
hoti v estetsko dovršeno stilno igro.

V ilm a P urič

T re  v a l l a t e  tr e  c u l t u r e  
-  T ri d o l in e , tr i k u ltu r e

Že nekaj tednov ali celo mesecev 
se od časa do časa pojavljajo v tisku 
članki, ki opozarjajo na izid knjige z 
naslovom Tre vallate tre culture. Pred­
stavitve knjige so bile v različnih kra­
jih, postavljena pa je bila tudi razstava 
s fotografijami, zbranimi v zajetni pu­
blikaciji.

Odmevi so prinašali laskave ocene 
o tej svojevrstni knjigi, ki ima za cilj ne­
kaj čisto novega: gre za predstavitev 
treh manjšin v Italiji, različnih po zgo­
dovini, geografski danosti, jeziku, kul­
turi in običajih, ki pa jim je skupen sta­
tus manjšine v isti državi. Gre za Re­
zijane, Grke in Albance.

Želja, da bi iz številnih fotografij, ki 
jih je od leta 1991 dalje posnel fotograf 
Santino Amedeo v Reziji, nastala knji­
ga, se je porodila pred nekaj leti med 
člani kulturnega društva Rozajanski 
Dum. V preteklih letih so v Reziji orga­
nizirali razstave, leta 2001 pa je izšel 
tudi koledar. Ker je imel fotograf tudi 
veliko posnetkov, ki so na podoben 
način kot Rezijo predstavljali tudi dve 
drugi dolini, kjer živita manjšini, se je 
stvar skoraj naravno razvila in spoto­
ma obogatila. Ob 25-letnici ustanovit­
ve Rozajanskega Duma je z letnico 
2008 izšla knjiga na 272 straneh, v njej 
pa je poleg 480 fotografij tudi izčrpno 
gradivo s prispevki o najrazličnejših vi­
dikih teh manjšinskih stvarnosti.

Fotograf že na samem začetku 
pravi, da si je knjigo zamislila Luigia 
Negro, predsednica omenjenega druš­
tva, ob tem pa dodaja še številne nje­
ne zadolžitve, tako da postane bralcu 
jasno, kolikšen napor in kako obsežno 
delo je opravila Luigia Negro v dobrih
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treh letih nastajanja knjige. Tolikšna 
zavzetost, natančnost in smisel za na­
vezovanje stikov s strokovnjaki z raz­
ličnih področij, pri tem pa tudi ne­
dvomna vztrajnost in ljubezen do to­
vrstne dejavnosti -  vse navedeno je 
prineslo odličen uspeh, ustvarilo je 
namreč knjigo, ki govori o preteklosti, 
o sedanjosti, a odpira tudi nove mož­
nosti za prihodnost.

Po uvodnih besedah soustvarjal­
cev knjige so nanizani prispevki števil­
nih političnih predstavnikov iz obrav­
navanih krajev, kar daje publikaciji še 
posebno težo, saj se brez načrtovanja 
in zakonov, ki so v pristojnosti politi­
kov, nobena skupnost ne more razvi­
jati, manjšinske pa so celo obsojene 
na nezadržno izumiranje.

Oglejmo si zdaj, kako je knjiga se­
stavljena. V prvem delu so predstav­
ljene posamezne doline: Rezija v naši 
deželi, dolina reke Sarmento v Bazili- 
kati in dolina reke Amendolea v Kala­
briji.Sledijo fotografije obravnavanih 
krajev, poudarek pa je na naravnih le­
potah. Po istem principu -  najprej je 
besedna, nato slikovna predstavitev -  
so v drugem delu poglavja z naslovi 
Vasi, Življenje skupnosti, Ljudje. Nato 
je predstavljeno gospodarstvo, prika­
zan je delovni vsakdan, pripoved teče 
o vrednotah, medsebojnih odnosih in 
zabavah, dalje je v ospredju vprašanje 
jezika, šole in kulturne dejavnosti. Dru­
ga poglavja govorijo o verskih in dru­
gačnih praznovanjih, o petju in glasbe­
nih inštrumentih, o folklornih skupinah, 
zborih in godbah ter nošah. Posebno 
poglavje predstavljajo ples, versko živ­
ljenje, kult mrtvih, tradicionalna poroka, 
ob koncu drugega dela pa so opisani 
tudi napori za ohranjanje tega bogast­
va in za razvijanje v smeri prihodnosti.

Tudi tretji del je razgiban in bogat. 
Vse tri manjšine imajo na svojem 
ozemlju narodni park in tudi o tem te­
če beseda, nanizane so nekatere za­
nimivosti iz preteklega življenja, pisci 
pa se tudi sprašujejo po perspektivah, 
ki jih je nujno imeti pred očmi, da se 
vsa stvar ne spremeni v arheologijo, 
zanimivo, ja, a brez življenja. Na kon­
cu spregovorijo pesniki, ki izražajo na­
vezanost na domači kraj, npr. Silvana 
Paletti v pesmi Zlmja naša, Emilia 
Schillizzi s pesmijo Preljubi moji otroci 
in trije predstavniki grške skupnosti: 
Salvatore in Agostino Siviglia ter Sal- 
vino Nucera. Vsem je skupna ljube­
zen do rodnega kraja, v vseh pa je tu­
di strah pred odhodom, pred izgubo 
nekdanjega varnega naročja. Kako

preprosto, a trpko izzvenijo naslednji 
verzi v prevodu, ki prav gotovo ne do­
sega izvirnika, a imajo vseeno svojo 
izpovedno moč:

Ti m o ja  vas, 
kako  s i se  pos ta ra la , 
je z ik  moj, 
ne  p o je m  več.

Tre vallate tre culture je knjiga, ki bo 
pritegnila še tako zahtevnega bralca, in 
kdor jo bo prebral, si bo prej ali slej 
zaželel v tiste kraje, med tiste ljudi.

Magda Jevnikar

M a r j a n  B r a d e š k o  
P r iv l a č n a  S l o v e n ij a
Ljubljana, Kmečki glas, 2009

»Slovenija ima mnogo lepot«, pravi 
v uvodu avtor te foto monografije. Le 
te je okusil tudi sam, saj je kot ljubitelj 
slovenske narave, pohodnik, planinec 
in celo sourednik Planinskega vestni­
ka prehodil skoraj vse dele naše ne 
male države. Opazoval je, gledal, fo­
tografiral in se pogovarjal z domačini. 
Kar mu je ostalo lepega v spominu, je 
tudi zapisal; predvsem pa je v knjigi 
posredoval veliko število svojih foto­
grafij, ki jih je izbral iz številne zaloge 
posnetkov. Te fotografije so zopet 
drugačne, kot jih najdemo v doseda­
njih knjigah, saj jih je pripravil drug av­
tor, ki gleda svojo okolico z drugačni­
mi očmi, predvsem pa z drugačnim 
razmišljanjem.

Svojo pot je razdelil na 30 poglavij, 
30 pokrajin, ki si sledijo kot »nova slo­
venska planinska pot«. Pričenja v Slo­
venski Istri, deželi rdečega ruja in do­
movini vinske trte refošk. Brkini so bili 
nekoč prazen in pust svet, danes pa je

oživljen, kjer je znano brkinsko žga­
nje. Na Krasu je znano vino teran in 
tudi brez kraške burje ne bi bilo pršu­
ta. Na robu Trnovskega gozda se rodi 
burja, ki prebivalcem Vipavske doline 
zagreni mnogo dni v letu. V porečju 
Idrijce je svet mračnih grap in igrivih 
voda; tu so doma idrijske čipke. V 
sončnih Goriških Brdih zori poleg če­
šenj tudi drugo sadje. Na Tolminskem 
in Kobariškem se deroče vode izteka­
jo v najlepšo evropsko reko Sočo; tod 
lahko srečamo še veliko spominov na 
grozote prve svetovne vojne. Koritnica 
in Možnica tečeta v svetu pod kamni­
timi stenami dvatisočakov; malo višje, 
v Trenti lahko vidimo alpsko cvetje v 
naravnem okolju pa tudi v botaničnem 
vrtu. Nad Gorenjsko se dvigujejo naši 
najvišji vrhovi, Bohinja pa si brez 
našega največjega jezera in znameni­
tih kozolcev res ne moremo predstavl­
jati. Ratitovec je najvišja gora v okolici 
Škofje Loke; v tem mestu vsako leto 
prirejajo tudi znameniti škofjeloški 
pasijon. V Zadrečki dolini stoji največja 
gornjegrajska cerkev na Slovenskem; 
tod pa lahko dobimo izredno dobre 
domače mesne izdelke. Iz Solčave 
lahko pridemo v Logarsko dolino, na­
šo največkrat opevan planinski svet. 
Pod Peco »še vedno« domuje kralj 
Matjaž, pod Paškim Kozjakom in Ko­
njiško goro pa je skritih mnogo zgodo­
vinskih spomenikov. Pohorje je pokri­
to z bogatimi smrekovimi gozdovi in 
številnimi jezeri. Povsod v Slovenski 
goricah se vidi zelo daleč, na gorič­
kem pa so številni srednjeveški grado­
vi. Tudi v daljnih Lendavskih goricah 
lahko najdemo Plečnikove stvaritve. 
Pod Donačko goro in Halozami so 
številni zdravilni vrelci, med zasanjani­
mi griči na Kozjanskem in Bizeljskem 
stoji v Olimju znameniti samostan. Na 
južnih obronkih Zasavja stojijo števil­
ne cerkvice, med Krko in Gorjanci pa je 
dežela slovenskega cvička. V Beli kra­
jini je vse belo, od brez do oblačil na­
rodnih noš, v Zgornji kolpski dolini pa 
je vse zeleno. V Ribniški dolini izdelu­
jejo suho robo, ki so jo nekoč prodajali 
po širnem svetu, na Bloški planoti pa 
so se nekoč rodili slovenski smučarji. V 
Polhograjski dolini je močno razvito če­
belarstvo; tu so prvič našli drugo slo­
vensko zaščiteno rožo, Blagajev vol­
čin, na Ljubljanskem barju pa so pred 
več tisoč leti prebivali mostiščarji.

Ta knjiga je »Slovenija v malem«. 
Sprehodite se po njej in zaželeli si bo­
ste sprehoditi se tudi po pravi Sloveniji.

Ciril Velkovrh
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Versko življenje Slovencev 
v Belgiji in na Nizozemskem (xvi. dei)

S l o v e n s k o  K u l t u r n o  D r u š t v o  

SLOMŠEK

S lo v e e n s e  K u l tu r e l e  V e re n ig in g

C U L T  U R E E  L C E N T R U M  
K o n in g in n e la a n  42 M aasm echelen

Vabilo na 23. Slovenski dan.

Največja in najvažnejša kulturna 
prireditev belgijskih Slovencev 
v letu 1983 je bil 23. Slovenski 

dan v priredbi Slovenskega kulturne­
ga društva Anton Martin Slomšek.
Te velike prireditve, ki je bila 8. okto­
bra v kulturnem centru v Maasme- 
chelenu, se je udeležila velika mno­
žica slovenskih rojakov. Slovesnost 
se je pričela že v jutranjih urah, ko je 
bila na vrsti služba božja, pri kateri 
so sodelovali duhovniki Ciril Turk iz 
Stuttgarta, Kazimir Gaberc iz Charle- 
roia, Stanko Kavalar iz Pas-De-Ca- 
laisa, Martin Mlakar in Janez Pucelj 
iz Porurja v Nemčiji, Karel Kozina iz 
Bruslja, hrvaški župnik Drago Rogi­
na iz Liegeja in krajevni slovenski 
duhovnik Vinko Žakelj. Pri slovenski 
službi božji je s slovenskimi nabož­
nimi pesmimi sodeloval društveni 
pevski zbor Slomšek.

Pri bogatem kulturnem sporedu, ki 
je potekal v popoldanskem času, je 
sodelovalo preko 140 oseb. Program 
so oblikovali pevski zboi folklorne 
skupine, dekliške plesne skupine in 
skupina muzikantov iz Stuttgarta, ki 
so pod vodstvom Cirila Turka izvaja­
li slovensko narodnozabavno glas­
bo. Prisotno občinstvo je z velikim 
zanimanjem sledilo bogatemu spore­
du in na koncu z bučnim aplavzom 
nagradilo vse nastopajoče.

V nedeljo, 30. oktobra 1983, je slovenski pev­
ski zbor Zvon iz nizozemskega mesta Roer- 
mond sodeloval na veliki prireditvi, ki so jo orga­
nizirala nizozemska pevska društva iz Roermon- 
da, ki so proslavljala 110. obletnico tamkajšnjih 
pevskih zborov.

Med važnejšimi kulturnimi dogodki v letu 
1984 je vsekakor gostovanje cerkvenega me­
šanega pevskega zbora iz Rakovnika pri 
Ljubljani v Belgiji in na Nizozemskem od 28. 
aprila do 1. maja. V nedeljo, 29. aprila, je pev­
ski zbor sodeloval v Lindenheuvelu na Nizo­

zemskem v cerkvi Naše ljube Gospe pri župnij­
ski maši v holandščini. Poleg holandskega du­
hovnika sta somaševala tudi rakovniški župnik 
Ciril Slapšak in krajevni slovenski duhovnik V. 
Žakelj, ki je goste predstavil v obeh jezikih in 
izrekel velikonočno misel.

Istega dne je zbor imel koncert v dvorani Ca­
sino v belgijskem mestu Eisden. Slomškov me­
šani zbor je goste pozdravil s Prešernovo Zdrav­
ljico, nakar so nastopili gostje iz Slovenije. Pro­
gram so sklenili s pesmijo Marija skoz življenje. 
Petju se je spontano pridružila vsa dvorana.



za smeh in dobro voljo

»Naš pes je zmeraj bolj len. 
Poprej ml je prinesel vrvico, ko 
je hotel ven, zdaj pa ml prinese 
ključe od avtomobila.«

»Ali vas bom smel še kdaj vi­
deti?«

»Telefonirajte ml! Moja šte­
vilka je v telefonskem Imeniku.« 

»In vaše Ime?«
»Ime je tam zraven.«

»Ali sinoči niste slišali, ko 
sem trkal z metlo po stropu?«

»Seveda sem slišal. Nikar se 
ne opravičujte, saj smo bili tudi 
pri nas precej glasni!«

»Ob vse sem,« pove oče bo­
dočemu zetu, »ob hišo, ob avto 
-  vse, kar sem imel, je Izgub­
ljeno. Ali se hočeš kljub temu 
poročiti z mojo hčerko?«

»Rajši ne, saj nisem tako ne­
človeški, da bi vam vzel še 
zadnje, kar vam je ostalo!«

Pred nebeškimi vrati stoji in­
štalater, ki ima komaj 36 let.

Nejevoljen vpraša svetega 
Petra: »Zakaj sem moral tako 
mlad umreti?«

Sveti Peter pogleda v knjigo, 
potem pove: »Po urah, ki sl jih 
zaračunal svojim strankam, si 
star 97 let.«

»Zakaj petelin tako zgodaj 
kikirika?«

»Ker kasneje, ko se zbudijo 
kokoši, ne pride do besede.«

Gostitelj je zaigral pred gosti 
na klavir neko skladbo. Eden 
od gostov drugemu: »Ta bi mo­
ral Igrati na radiu?«

»Ker Igra tako dobro?«
»Ne, ampak ker radio lahko 

ugasneš.«

Žena možu: »Za dve minuti 
stopim k sosedi. Premešaj, 
prosim, golaž vsaki dve uri.«

Iz sporeda kmetijske razsta­
ve: »Ob 1.0. uri prihod govedi, 
ob 11. url prihod častnih go­
stov, ob 12. url skupno kosilo.«

Učiteljica pelje otroke na 
umetniško razstavo. »Glejte, 
otroci, ta slika naj bi predstavl­
jala mater z otrokom.«

Niko se oglasi: »In zakaj je 
ne predstavlja?«

listnica uprave
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Janez G rad išn ik  -  20,00 € ;  dr. 
Danilo  S edm ak -  20,00 € ;  Jože  
S trgar -  10,00 € ;  M arija Rus -  
1 0 ,0 0 € ;  Ivan P e te r l in -2 0 0 ,0 0 € .

D A R O V I V S P O M IN :

V spom in  na b rata T in e ta  d a ­
ru je  Jo že  V elikon ja  760 ,92  €  za 
M ladiko.

D A R O V I ZA  D R U Š TV O  
S LO V E N S K IH  IZO B R A ŽE N C E V : 

M artin  B recelj -  100,00 € .

Vsem  da rova lcem  se  isk re no  
zahva lju jem o.

Posamezna številka Mladike stane 4,00 €. Celoletna naročnina za Italijo 30,00 C; po letalski pošti: Evropa 50,00 €, Amerika 60,00 €, 
Avstralija 65,00 €.
Za plačilo lahko uporabite poštni tekoči račun 11131331 -  Mladika - Trst. Na banki pa: Zadružna kraška banka - Banca di Credlto 
Cooperative del Carso (IBAN: IT58 S089 2802 2010 - 1000 0016 916; SWIFT: CCTSIT2TXXX).
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Bojan Pavletič
Z v o k i b a r v

Postumni roman Bojana Pavletiča je 
subtilna pripoved ljubezenskega razmerja 
med starejšim slikarjem in mlado pianistko 
Anno. Umetniška senzibilnost ju povezuje, 
narodnostna pripadnost in starostna razlika 
ju ločuje.

Milan Gregorič 
M oj d o m

Knjiga prinaša avtorjeve 
odzive na pomembnejša 
notranjepolitična in druga 
družbena dogajanja v času 
od slovenske politične 
pomladi naprej s posebnim 
poudarkom na to, kako so 
ta dogajanja sprejemali 
ljudje v Slovenski Istri.

John Earle 
F r o m  N il e  t o  D an ube

John Earle, angleški časnikar, avtor knjige o 
primorskih padalcih in pobudnik spominskih 
slovesnosti za primorske padalce v Škrbini 
na Krasu, je avtor vojnih spominov »Od Nila 
do Donave«, ki so pravkar izšli v angleščini.

M založba
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